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Capítulo 13 
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1 El Eterno habló a Moshé, para decir: 
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13 

2. o>tía>? 7 ? nbvú / envía por ti hombres. ¿Por qué razón fue yuxtapuesta la presente sección, 
que habla de que los exploradores calumniaron a la Tierra de Israel, a la sección que habla de 
Miriam? 1 Porque ella había sido castigada a causa de la calumnia que dijo de su hermano 
Moshé, y estos malvados vieron el castigo infligido a ella, pero aun así no asimilaron la lección. 2 3 


1. En Debarim 1:1, s.v. Jfisni, Rashí comenta que 
la rebelión suscitada por Kóraj, que es el tema de la 
parashá siguiente, tuvo lugar en Jatzerot. Ahora 
bien, el incidente con los exploradores ocurrió en el 
desierto de Parán, lugar al cual llegaron después de 
haber estado en Jatzerot, como el v. 12:16 lo indica 
expresamente: “Y después el pueblo viajó de 
Jatzerot, y acamparon en el desierto de Parán.” Y en 
el v. 3, la Torá explícitamente dice que Moshé envió 
a los exploradores “del desierto de Parán”. Por lo 
tanto, siendo que la rebelión de Kóraj ocurrió antes 
que el incidente con los exploradores, lo lógico 
hubiera sido que la sección que narra la rebelión de 
Kóraj fuera escrita en la Torá antes que la sección 
que narra el incidente de los exploradores, en 
contigüidad con la sección que narra lo ocurrido a 
Miriam. Como no es así, sino que la sección de los 
exploradores ha sido yuxtapuesta a la de Miriam al 
margen de toda consideración cronológica, Rashí 
explicará la razón de esta anomalía ( Mizrají ). 

2. Tanjumá 5. El orden que la Torá sigue aquí no es 
cronológico, sino temático. No describe la sucesión 
de los hechos en el tiempo, sino que tiene un 
propósito de carácter ético: enfatizar el hecho de que 
los exploradores debieron haber aprendido de lo 
ocurrido a Miriam a causa de su calumnia a Moshé 
y aplicar esa lección en la misión que se les había 
encomendado de explorar la Tierra de Israel. 

3. Cabe señalar que esta explicación de Rashí 
contradice lo que él mismo comenta en el v. 16:4, 


s.v. vi3 by donde afirma que la rebelión de 
Kóraj constituía la cuarta ofensa que los Hijos de 
Israel cometían contra Dios, mientras que la 
calumnia de los exploradores solamente era la 
tercera, implicando así que había ocurrido antes que 
la de Kóraj. En realidad, la cronología de ambos 
incidentes constituye un motivo de desacuerdo entre 
los Sabios talmúdicos, y Rashí utiliza dos midrashim 
distintos para explicar la cronología. Aquí explica 
según la opinión contenida en el midrash Debarim 
Rabá (ed. Liberman, 9), según la cual el incidente 
de los exploradores ocurrió después del de Kóraj, y 
es por eso que, citando el midrash Tanjumá 5, 
proporciona una razón de contenido ético para 
explicar el orden de la narrativa. En el v. 16:4, sin 
embargo, Rashí sigue una opinión citada en el 
midrash Sifrí 1, según la cual el incidente de los 
exploradores ocurrió antes del de Kóraj. Esta 
opinión se corresponde con la segunda explicación 
que da en Debarim 1:1, 5. v. iraní, según la cual el 
incidente al que Moshé alude cuando habla de 
Jatzerot no se refiere a la rebelión de Kóraj, sino a 
la calumnia proferida por Miriam. Forma parte del 
método explicativo de Rashí que, cuando se ve 
precisado a citar midrashim para explicar los 
versículos, en ocasiones cita dos midrashim 
distintos, e incluso contrapuestos, en su comentario 
a ciertos pasajes específicos. Generalmente hace 
esto porque, como él mismo apuntó, su propósito e~ 
explicar el sentido simple de los pasajes bíblico 
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qb nby /envía POR TI. Es decir, conforme a tu parecer, como si hubiera dicho a Moshé: “Yo [Dios] 
no te ordeno hacerlo; si tú quieres, envíalos .” 4 Dios le dijo esto porque los israelitas vinieron ante 
Moshé y dijeron: “Enviemos hombres delante de nosotros [para explorar la Tierra de Israel]”, 
como se declara: “Entonces todos ustedes se acercaron a mí y dijeron: Enviemos hombres delante 
de nosotros para que exploren por nosotros la tierra... ”, 5 y Moshé consultó al respecto con la 
Presencia Divina. Dios le dijo: “¿Por qué quieren enviar exploradores? Yo ya les he dicho que la 
Tierra de Israel es buena”, como se declara: “Yo los haré subir de la aflicción de Mitzráim a la 
tierra del kenaaní... a una tierra que mana leche y miel.” 6 Dios prosiguió: “¡Por sus vidas! Puesto 
que no les basta con lo que Yo les he dicho de esa tierra, Yo les daré oportunidad de errar a través 
de las palabras de los exploradores, con el objeto de que no tomen posesión de ella .” 7 


según su contexto, y en algunos lugares específicos 
considera que un cierto midrash explica mejor el 
sentido que otro, mientras que en otros lugares el 
contexto requiere otra explicación midráshica 
( Mizrají ; Baer Heteb). 

4. La preposición pronominal qb literalmente 
significa “por ti” o “para ti”. Enunciada en el 
contexto de un mandato, implica que el contenido 
del mandato está relacionado con el sujeto al cual se 
dirige el mandato. En Bereshit 12:1, el mandato qb 
qb, dado por Dios a Abraham, literalmente significa 
“vete por ti”. Como Rashí señala, al decirle eso Dios 
quería decirle que su partida era en beneficio de 
Abraham mismo. De igual modo, en el v. 10:2, s.v. 
qb n\pi>, la palabra qb también implica un beneficio 
para el destinatario de la orden. En este caso, la 
palabra qb obviamente no implica un beneficio para 
Moshé, pero sí implica que él de algún modo estaba 
directamente relacionado con el mandato divino de 
enviar exploradores. Rashí explica que eso se debe 
a que la idea de hacerlo tuvo la aprobación de 
Moshé, pero no la de Dios. 

5. Debarim 1:22. El versículo completo dice: 
“Entonces todos ustedes se acercaron a mí y dijeron: 
Enviemos hombres delante de nosotros para que 
exploren por nosotros la tierra y nos traigan un 


informe: el camino por el que hemos de subir y las 
ciudades a las que hemos de llegar.” 

6. Shemot 3:17. 

7. Tanjumá 5. La palabra nbv> constituye un 
imperativo: “¡Envía!” Tomada individualmente, se 
podría haber entendido que de su propia 
inicitativa Dios ordenó a Moshé enviar 
exploradores. Pero como a esa palabra Dios 
agrega qb, “por ti”, la frase implica que Dios 
meramente consintió en enviarlos, pero que la 
iniciativa no procedía de él, sino de Moshé, como 
respuesta a una petición inicial del pueblo (Débek 
Tob). En el tratado Sotó 34b, el Talmud aduce 
como prueba de que la iniciativa no salió de Dios 
el hecho de que al final tuvo consecuencias 
catastróficas. (Como Rashí explica ahi mismo, s.v. 
tnN vi tnbp, “si Dios hubiera sido el que ordenó 
[enviar los exploradores], ¿acaso hubiera ordenado 
algo que desembocara en una catástrofe?”) Ahora 
bien, la razón por la que Dios finalmente 
consintió en enviarlos fue justamente para dar al 
pueblo la libertad de actuar según su voluntad, a 
despecho de la promesa de Dios, para que de ese 
modo, si escogían enviar a los exploradores, 
castigarlos por su falta de confianza en Dios 
(Najalat Yaacob). 
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entrego a los Hijos de Israel. A un 
hombre por cada tribu de sus ancestros 
enviarán, todos líderes entre ellos. ” 
3 Moshé los envió del desierto de Paran 
según la palabra del Eterno; todos eran 
hombres [distinguidos], cabezas de los 
Hijos de Israel eran ellos. 4 Y estos son 
sus nombres: de la tribu de Reubén, 
Shamúa hijo de Zajur; 5 de la tribu de 
Shimón, Shafat hijo de Jori; 6 de la tribu 
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3. 'n >3 5j? / según la palabra del eterno. Aquí esta expresión significa: con Su permiso, 8 es 
decir, que Él no le impidió a Moshé enviarlos. 9 

o*\ysx ob3 / TODOS eran HOMBRES. Siempre que se utiliza el apelativo ovííjk, “hombres” 10 en la 
Escritura, expresa dignidad e importancia. 11 Aquí la Escritura los llama así porque en ese momento 
todavía eran individuos honestos. 12 


8. A diferencia de otros versículos, aquí la frase by 
'n ’£> no debe entenderse en el sentido de que Moshé 
envió a los exploradores “por mandato del Eterno”, 
ya que en ningún momento Dios ordenó enviarlos 
de Su propia iniciativa, como Rashí indicó 
anteriormente. Dios meramente dio su consenti¬ 
miento para enviarlos (Sifté Jajamim). 

9. Rashí agrega que Dios “no impidió” que fueran 
enviados, a pesar de que justo antes señaló que Dios 
había dado su permiso, frase que parecería un tanto 
redundante. En realidad, Rashí habla de dos cosas 
distintas: respecto a la idea misma de enviarlos, 
Dios “dio su permiso”. Y respecto a quiénes 
formarían parte del grupo de exploradores, Dios “no 
impidió” la selección de los elegidos para la tarea 
(.Mosquil leDavid). 

10. O su equivalente en singular, \y’R, “hombre”. 

11. Es decir, dignidad e importancia en ei sentido 
de valía moral. 

12. Según el comentario de Mizrají , lo que Rashí 


dice de que este apelativo siempre implica dignidad 
e importancia, ello sólo se aplica cuando esa palabra 
es enunciada como adjetivo que complementa a un 
sustantivo o a otra descripción. En este caso, la Torá 
ya dijo en el v. 1 que eran “hombres”, por lo que 
enfatizarlo de nuevo sólo puede indicar que en este 
caso la palabra “hombres” no describe su género 
sexual, sino que constituye una descripción de su 
talla moral (es semejante a como en español se dice 
de alguien: “Es todo un hombre”). Sin embargo, en 
Bemidbar Rabá 16:5, el midrash explícitamente 
afirma que esta palabra siempre designa a 
individuos “justos”. Por ello, el comentario Gur 
Aryé opina que esa palabra siempre se refiere a 
individuos honestos. Los exploradores comenzaron a 
actuar mal a partir de que fueron enviados, no antes. 
El problema, concluye, fue que los que decidieron 
enviarlos no eran individuos justos, y los 
exploradores, como actuaban por encargo de ellos, 
se dejaron influir por ellos, lo que los condujo a 
perder su integridad moral. 
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de Yehudá, Caleb hijo de Yefuné; 1 de la 
tribu de Isajar, Yigal hijo de Yosef; 8 Je 
la tribu de Efráim, Hoshea hijo de Nun; 
9 de la tribu de Binyamín, Paltí hijo de 
Rafú; 10 de la tribu de Zebulún, Gadiel 
hijo de Sodí; 11 de la tribu de Yosef, de la 
tribu de Menashé, Gadí hijo de Susí; 
12 de la tribu de Dan, Amiel hijo de 
Guemalí; 13 Je la tribu de Asher, Setur 
hijo de Mijael; 14 Je la tribu de Naftalí, 
Najbi hijo de Vofsí; 15 de la tribu de Gad, 
Gueuel hijo de Mají. 16 Estos son los 
nombres de los hombres que Moshé 
envió para explorar la tierra; y Moshé 
llamó a Hoshea hijo de Nun, Yehoshúa. 

17 Moshé los envió para explorar la 
tierra de Kenaan, y les dijo: “Suban por 
aquí en el sur, y asciendan a la montaña. 
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16. 7 ) 13 ?pín 7 nú» N7¡?>1 / MOSHÉ llamó a hoshea, etc. Esto implica que Moshé rezó por él, 13 
como diciéndole: “Que el Eterno te salve 14 del consejo de los exploradores.” 15 


{17. a«3 m 17)> /SUBAN POR AQUÍ EN EL SUR. 16 Moshé les indicó que se dirigieran por el sur porque 


13. Rashí quiere decir que el hecho de cambiarle el 
nombre y llamarlo 3?\yín?, implicaba que Moshé, en 
efecto, había rezado por él, y que el cambio de 
nombre simbolizaba su esperanza de que Dios lo 
protegiera. 

14. El nombre jJúin, Hoshea, se deriva de la raíz 
yv, que significa “salvar”. En sí mismo, no contiene 
una alusión directa a Dios, sino sólo al concepto de 
salvamento. Al cambiarle el nombre a vvin?, Moshé 
le agregó la letra ’ junto a la n, de este modo 
añadiendo a su nombre el Hombre divino rp, forma 
abreviada de nirp, “el Eterno”. Así, pues, el nombre 
¡¡rain? puede ser entendido como “el Eterno salvará”. 


15. Sotá 34b. Esto parece indicar que, aunque 
todavía no habían mostrado un comportamiento 
desleal, Moshé albergaba reservas respecto a ellos, 
y es por eso que rezó a Dios para que preservase a 
Yehoshúa de unirse a ellos. La razón por la que rezó 
especialmente por él, pero no lo hizo por Caleb, se 
debe a que Yehoshúa era su discípulo directo, y 
constituiría una afrenta especialmente grave que él, 
más que cualquier otro, se comportase 
incorrectamente (Gur Aryé). 

16. En la primera edición impresa de Rashí 
(Soncino, 1487), tanto este comentario como el 
siguiente no aparecen. Sí lo hacen en las demás 
ediciones impresas antiguas. 
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18 Observen la tierra, qué tal es, y al 
pueblo que habita en ella, si es fuerte 
o débil, poco o numeroso; í9 y cómo es 
la tierra en la que habita: si buena o 
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esa región era la peor de la Tierra de Israel. Les dijo esto porque ese es el modo en que proceden 
los mercaderes cuando desean demostrar el valor de algo: primero muestran lo peor y después 
muestran la mejor parte de un objeto. 17 } 

{18. Nin na '<7Nn jin / la tierra, qué tal es. Hay tierras cuya naturaleza produce habitantes 
fuertes, y hay otras tierras que producen habitantes débiles. Por otra parte, hay algunas que 
producen poblaciones numerosas y hay otras que producen poblaciones poco numerosas. IS } 

nann Nin ptnn / SI ES fuerte O DÉBIL. A fin de averiguar esto, Moshé les dio un signo: si habitan 
en poblados abiertos, 19 ello es signo de que son fuertes, ya que confían en su fuerza para 
defenderse, no en las murallas; y si habitan en ciudades amuralladas, ello es signo de que son 
débiles, y es por eso que precisan de murallas para defenderse. 20 


17. Tanjumá 6. Lo lógico hubiera sido que los 
enviase por el camino del norte, que constituía la 
ruta normal de entrada a la Tierra de Israel. Siendo 
un desierto, la región sur de Israel (el Négueb, naj) 
representaba un desvío innecesario para ellos. Por lo 
tanto, si aun así los envió por el camino del sur, era 
justamente para acentuar el valor del país, 
contrastando lo peor con lo mejor (Baer Heíeb ; 
Najalat Yaacob). 

18. Tanjumá 6. En tres versículos distintos Moshé 
habla de las características de la Tierra de Israel: 
“Observen la tierra qué tal es...” (este versículo); 
“y cómo es la tierra...” (v. 19); “y cómo es la 
tierra...” (v. 20). Cada una de estas tres instancias 
se refiere a un aspecto distinto. En este versículo, 
la pregunta por la tierra (“qué tal es”) alude a 
las características del país (geografía, clima, etc.) 
en términos del efecto que tiene sobre su 
población, tanto en términos cualitativos como 


cuantitativos. Así, pues, hay que entender la 
segunda parte del versículo, “y el pueblo que 
habita en ella, si es fuerte o débil, poco o 
numeroso” como explicación de la frase inicial 
del versículo: “Observen la tierra qué tal es...” En 
tal caso, no hay que entender el prefijo i de la 
frase nyn mi, “y el pueblo” como conjunción 
(“y”), sino como prefijo adicional que no posee 
función gramatical ( Mizrají ). 

19. Es decir, en poblados o aldeas sin murallas. 

20. Tanjumá 6. Según esta explicación, el v. 19, 
que pregunta por la naturaleza de las ciudades y 
poblados de la Tierra de Israel, en realidad 
constituye una continuación de la pregunta enun¬ 
ciada en este versículo. En otras palabras, en el 
siguiente versículo Moshé les ordena averiguar las 
características específicas de los centros habitacio- 
nales del país para responder a la pregunta de “si es 
fuerte o débil”. 
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mala; y cómo son las ciudades dentro 
de las que habita: si son campamentos 
o fortificaciones; 20 y cómo es la tierra: 
si es fértil o magra; si hay en ella 
árboles o no. Fortalézcanse y tomen del 
fruto de la tierra." Y esos días eran la 
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19. O’jqttfii / si SON campamentos. Este vocablo debe ser entendido tal como lo traduce el 
Targum: presan, término que se refiere a ciudades abiertas y expuestas sin murallas. 21 

Kin naiwi / si buena. Respecto a manantiales y fuentes subterráneas cuyas aguas sean buenas y 
saludables. 22 

20. 'ó» na Y)>n / SI HAY EN ella árboles . 23 Quería decir: Si hay en ellas un hombre íntegro que 
las proteja con su mérito. 24 25 


21. Al diferencia de la palabra onsa», que designa 
ciudades fortificadas con murallas. 

22. Si en este versículo Moshé se estuviera 
refiriendo a la calidad de la tierra en términos de su 
capacidad para producir frutos, entonces la frase “si 
buena o mala” sería redundante, ya que en el 
versículo siguiente habla de la tierra en términos de 
“fértil o magra”. Por consiguiente, Rashí explica que 
en este caso “si buena o mala” no se refiere a la 
fertilidad del suelo, sino a la condición general de la 
tierra y de su efecto en sus habitantes, lo cual se 
comprueba por la calidad de sus aguas (Séfer 
haZikarórí). 

23. Literalmente, “si hay en ella un árbol”. Ver la 
nota siguiente. 

24. Babá Baírá 15a. Según Rashí, en este versículo 
la frase na \£nr) no tiene un sentido literal, por lo 
que no significa “si hay en ella árboles”. Por dos 
razones: primero, porque Moshé ya inquirió por la 
tierra en términos de su fertilidad al decir: “Si es 
fértil o magra”. Por consiguiente, no tendría sentido 
que preguntase por la existencia de árboles 
plantados; si la tierra es buena y fértil, seguro es 


capaz de producir árboles. Segundo, porque la frase 
literalmente dice 'ü>, “árbol” en singular. Si Moshé 
estuviese preguntando por la existencia de árboles, 
lo lógico hubiera sido que los nombrara en plural. 
Por estas dos razones, Rashí concluye, aquí la 
palabra '¡y constituye una expresión figurada que 
alude a un hombre éticamente superior (Mosquil 
leDavid). En los libros del Tanaj (la Escritura) es 
usual designar al hombre justo como “árbol”. Ver, 
por ejemplo, Tehilim 1:3. 

25. En la fuente talmúdica de la que Rashí toma 
este comentario {Babá Baírá 15a) hay una 
diferencia de opinión respecto a la identidad del 
“hombre íntegro” del cual Moshé habla aquí. Según 
Ravá, el justo Iyob vivió en Kenaan en la época de 
los espías, y Moshé específicamente pensaba en él 
cuando aludió al “árbol” (es decir, al “hombre 
íntegro”). Pero los demás sabios opinan que Iyob no 
vivó en esa época y, por consiguiente, Moshé 
simplemente se refería a la existencia de un 
hipotético hombre justo cuyo mérito fuera capaz de 
demorar o impedir la entrada de los israelitas a la 
Tierra de Israel {Najalat Yaacob). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

o>2Jj> >l»3 / MADURACIÓN DE uvas. Es decir, la época en que las uvas maduran, en su primer 
estado de maduración. 26 


21. nian xa? ana *fJ? Vt "ia*tBp / desde el desierto de tzin hasta rejob, llegando a jamat. 
Ellos marcharon siguiendo las fronteras de la Tierra de Israel a lo largo y a lo ancho, siguiendo 
una trayectoria en forma de gama invertida. 27 Primero marcharon del lado que forma la frontera 
sur, desde el extremo oriental al extremo occidental, como Moshé les había ordenado cuando les 
dijo: “Suban por aquí en el sur”, 28 es decir, por la ruta fronteriza sureste hasta el Mar 
Mediterráneo, ya que el Mar forma la frontera occidental de la Tierra de Israel. Y de allí se dieron 
vuelta y marcharon por toda la frontera occidental a lo largo de la costa hasta que llegaron a 
Jamat, que se localiza cerca del Monte Hor en el extremo noroccidental, 29 como se explica en 
los pasajes que describen las fronteras de la Tierra de Israel, en la sección Ele Masé. 30 

22. pian tj> xa>i / Y él llegó hasta jebrón. Caleb solo fue allí y se prosternó sobre los 


26. En hebreo, la palabra tantea [o ntea en estado 
constructo] designa a los frutos que maduran 
primero en la temporada, las “primicias” o frutos 
primerizos. Eso es lo que significa, por ejemplo, en 
Shemot 23:19. Si aquí tuviera idéntico significado, 
la frase se traduciría en el sentido de “primicias de 
uvas”. Sin embargo, en sentido estricto, las uvas no 
producen primicias, sino el árbol de la vid. Por 
consiguiente, Rashí entiende que aquí ntea no es un 
sustantivo que designe a un objeto (las primicias), 
sino un sustantivo que designa el acto de madurar 
(Lifshutó shel Rashí). 

27. Gama es la tercera letra del alfabeto griego [T], 
La trayectoria se asemejaba a una gama invertida 
porque los israelitas se hallaban en el sur, y el 
recorrido a lo ancho que hicieron tuvo lugar en la 


parte “baja” (es decir, sur) de la Tierra de Israel. 

28. Supra, v. 17. 

29. El desierto de Tzin se localiza en el extremo 
sureste de la Tierra de Israel; Rejob y Jamat, por su 
parte, se localizan en el extremo noroccidental. En 
vez de atravesar ambos puntos en línea recta, 
siguiendo una ruta diagonal, se dririgieron primero 
hacia el oeste, hasta la costa del Mar Mediterráneo, 
y de ahí avanzaron en línea recta hacia el norte. 
Rashí toma como símil de su trayecto la letra gama 
invertida [F|. Pero también se puede explicar 
utilizando como símil la letra latina L mayúscula. 

30. Ver infra, w. 34:7-8. Ahí se describen los 
límites de la frontera norte de la Tierra de Israel. Las 
demás fronteras se describen en los w. 34:1-13. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

sepulcros de los Patriarcas 31 para rezarle a Dios que le ayudase a no dejarse llevar por sus colegas 
para formar parte de su consejo. 32 Y por eso vemos que se declara en referencia a Caleb: “...y a 
él Yo entregaré la tierra que pisó.” 33 Y también está escrito: “A Caleb le dieron Jebrón.” 34 


nxuaj om¡i yaxi / FUE edificada SIETE AÑOS. Pero, ¿acaso es posible que Jam 35 haya edificado 
Jebrón para Kenaan, su hijo menor, 36 antes de edificar Tzoan para Mitzráim, su hijo mayor? 37 
En realidad, este versículo no habla de una edificación de casas, sino al hecho de que había sido 
“edificada” con todas las excelencias de un lugar 38 siete veces más que Tzoan. 39 Y al decir esto, 


31. Abraham, Itzjak y Yaacob, y sus esposas: Sará, 
esposa de Abraham; Ribká, esposa de Itzjak; y Leá, 
esposa de Yaacob (Rajel no fue sepultada junto con 
Yaacob, sino en el camino a Efrat). 

32. Puesto que Moshé los había enviado como 
grupo, si todos hubieran ido a Jebrón, lo lógico es 
que la Tora utilizara el verbo tróu, “llegaron”, en 
plural, en forma paralela al verbo 3hy»i, “subieron”, 
al inicio del versículo. El Talmud (Sotá 34b) afirma 
que Caleb se separó del grupo para ir a rezar a Dios 
en la tumba de los Patriarcas porque Moshé ya había 
rezado para que Dios protegiese a Yehoshúa [ver 
Rashí al v. 16, s.v. 'Ixt yvnnb trato rop 5 l], pero no 
había rezado por él ( Mizrají ). 

33. Debarim 1:36. 

34. Shofetim 1:20; Sotá 34b. Si el versículo afirma 
que Caleb recibió Jebrón, ello fue en cumplimiento 
de la promesa divina enunciada en Debarim 1:36. 

35. Hijo de Nóaj. Ver al respecto Bereshit 5:31. 

36. Kenaan era el cuarto hijo de Jam, como se 
indica en Bereshit 10:6: “Y los hijos de Jam: Cush, 
Mitzráim, Put y Kenaan.” De éste descienden los 
kenaanim, habitantes de la Tierra de Israel en esa 
época. 

37. “Mayor” respecto a Kenaan. Se asume que el 
primogénito era Cush, ya que es mencionado en 


primer lugar. 

38. Las “excelencias” de un lugar se refiere a la 
calidad de sus frutos (Baer Heteb). 

39. Aquí Rashí responde a dos dificultades que 
plantea el texto. Primero, ¿qué propósito podría 
haber en que la Torá nos informe que Jebrón fue 
construida antes que Tzoan? Segundo, aun si se 
asume que su propósito es de carácter cronológico, 
ello plantearía la incongruencia de cómo es posible 
que Jam haya construido Jebrón antes que Tzoan 
{Baer Heteb). A esto Rashí responde que, en efecto, 
aquí la Torá no pretende proporcionamos una 
información de carácter cronológico, sino enfatizar 
las cualidades intrínsecas de la Tierra de Israel. Y el 
modo en que lo hace es comparando a Jebrón con 
Tzoan. Así, pues, la expresión nrna?, “edificada”, 
no se refiere a la construcción de casas o edificios, 
sino a la constitución intrínseca de la geografía y el 
clima del país. Y la palabra Ototf no hay que 
entenderla en el sentido de “años”, sino que indica 
los “cambios” [otohí], es decir, los grados en los 
cuales ambas ciudades difieren entre sí. Por 
consiguiente, la frase iyx topb rrnjaj ototf yntf líiam 
Dnxa debe ser entendida del siguiente modo: “Y 
Jebrón file edificada [constituida] siete veces [D’ra] 
mejor que Tzoan de Mitzráim” {Najalat Yaacob', 
Gur Aryé). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

la Torá desea informarte acerca de la excelencia de la Tierra de Israel. Pues en la Tierra de 
Israel no hay una región más pedregosa que la de Jebrón, y es por ello que fue designada para 
servir de sepultura para los muertos. 40 Por otro lado, en todas las tierras del mundo no hay una 
tierra tan excelente como Mitzráim, como se declara: “Como un jardín del Eterno, como la 
tierra de Mitzráim.” 41 Ahora bien, la región de Tzoan era la mejor de Mitzráim, ya que allí se 
localizaba la sede de los reyes [faraones] mitzrim, como se declara: “Pues sus príncipes estaban 
en Tzoan.” 42 Así, pues, a pesar de que Tzoan era una región excelente, aun así Jebrón era siete 
veces mejor que ella. 43 

23. tvtfm /SARMIENTO. Este término designa a una rama de la vid, de la cual cuelga el racimo de 
uvas. 


ta’toa visa inNpn / portándolo con una percha entre dos. De lo que implica lo que se dice 
aquí, que “lo portaron con una percha”, ¿no sé ya que tuvo que ser cargada entre dos hombres? 44 
Entonces, ¿qué pretende enseñar la frase “entre dos”? En realidad significa que fue portado con 
dos perchas. 45 ¿De qué forma? Ocho de los exploradores tomaron entre sí el racimo, 46 uno solo 


40. Es por esa razón que ahí fueron sepultados los 
Patriarcas y sus esposas. 

41. Bereshit 13:10. Ahí la Tora dice que el valle del 
Yardén era “como huerto del Eterno, como la tierra 
de Mitzráim”. Ahí mismo, Mizrají explica que la 
descripción “como huerto [pa] del Eterno” alude al 
huerto [p] que Dios había plantado en Edén: el 
Jardín de Edén. En Debarim 11:10, la Torá misma 
atestigua que la tierra de Mitzráim era fértil en la 
producción de semillas para sembrar. 

42. Yeshayahu 30:4. 

43. Sotá 34b. 


44. En hebreo, la palabra Via designa un palo largo, 
semejante a una percha. Como lo usual es portar este 
tipo de palo entre dos personas, la frase “entre dos” 
parece redundante (Séfer haZikarón). 

45. Rashí explica aquí que la frase D’itfa, que 
literalmente significa “con dos”, no indica que el 
racimo tuvo que ser cargado entre dos hombres, sino 
con dos varas. 

46. La frase Dnp ole? tfiNúm literalmente dice: 
“Lo portaron con percha, con dos.” Según Rashí, si 
el versículo quisiera indicar que solamente fueron 
dos perchas, hubiera debido decir: tpitf pisa 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

tomó un higo y otro una granada- 47 Esto suma diez hombres. Pero Yehoshúa y Caleb no tomaron 
nada, ya que el ser entero de los exploradores 48 al tomar estos frutos estaba puesto en calumniar 
la Tierra ante los demás israelitas, como diciendo: “Así como sus frutos son insólitos por lo 
gigantescos, así también el pueblo que en ella habita es insólito por su estatura descomunal.” Y si 
deseas saber en cuánto consistía la carga de cada uno, ve y aprende del peso de las piedras que 
erigieron en Guilgal, pues se relata que cada hombre levantó una piedra del río Yardén -el do 
Jordán- sobre su hombro, y las erigieron en Guilgal. 49 Y nuestros Maestros calcularon el peso 
de cada piedra en cuarenta sea. 50 Y es sabido que la carga que un solo hombre es capaz de 
portar sobre sus hombros es únicamente la tercera parte de la carga que puede portar cuando le 
ayudan a levantarla. 51 


“lo portaron con dos perchas”, omitiendo el prefijo 
preposicional 2 de la palabra op^»2- Ese prefijo 
permite introducir una división en la frase, 
separándola en dos cláusulas. Hay que entender, 
pues, las dos cláusulas de la frase Oion inNírn 
como independientes, cada una de Las cuales alude 
a dos perchas. En sí misma, la primera cláusula, 
oían fflíjw, implica dos perchas:'“...lo portaron con 
[dos] percha[s]”; la segunda clausula, D'oya, 
significa “dos [perchas]”. Eran, pues, cuatro 
perchas, dos de las cuales eran perpendiculares a las 
otras dos. Por tanto, como eran necesarios dos 
hombres para portar una percha, el total de hombres 
que portaron el racimo fueron ocho {Baer baSadé; 
Séfer haZikaróri). 

47. Sotó 34a. Rashí cita aquí la opinión del sabio 
talmúdico Rabí Itzjak, quien opina que es razonable 
asumir que los diez exploradores que al final 
calumniaron a la Tierra de Israel, desde el inicio 
participaron en portar los frutos como prueba de la 


supuesta veracidad de su -calumnia. Por consi¬ 
guiente, él sostiene que, si un solo individuo era 
capaz de portar un higo, y otro una granada, es 
lógico suponer que fue necesario la participación de 
los ocho restantes para portar el racimo de uvas 
(Séfer haZikaróri). 

48. Quiere decir que no tenían otra intención más 
■que calumniar la Tierra de Israel. 

49. Ver al respecto Yehoshúa 4:1-10. 

50. Una seá es una medida de -capacidad que 
aproximadamente equivale a 8.2 litros. Ror tanto, 
cuarenta seim equivalen a 328 litros. Como la seá es 
una medida de volumen y no de peso, el equivalente 
.moderno es, forzosamente, en litros. Su peso real 
varía de acuerdo con la consistencia de la carga. 

51. Sotá 34a. Puesto que se asume que se ayudaron 
entre sí, cada uno cargó tres veces 40 seim , o sea, 
120 seim-, y entre los ocho cargaron 930 seim. Ello 
equivaldría al volumen de 7,872 litros. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

25. ov tj’3?a*iK 'íi?» ^nxn nana iau¡n /volvieron de explorar la tierra al final de cuarenta 
días. ¿Pero acaso no tiene la Tierra de Israel un área de cuatrocientos parsaot 52 por cuatrocientos 
parsaot ? 53 Ahora bien, el recorrido promedio de una persona normal es de diez parsaot por día. 54 
Por tanto, el recorrido de la Tierra de Israel del este al oeste, en condiciones normales toma por sí 
solo cuarenta días. Además, ellos no solamente íiieron de este a oeste, sino que marcharon a lo 
largo y a lo ancho. 55 En realidad, revelado era ante el Santo -bendito es- que Él habría de 
decretarles que permanecerían en el desierto durante cuarenta años, 56 un año por cada día de su 
recorrido, por lo que les acortó el camino. 57 

26. 1N3>1 tob’i / FUERON Y VINIERON. ¿Qué significa que “fueron”? 58 Su propósito es comparar su 
partida a su llegada: así como su llegada al campamento de Israel fue con mala intención, así 
también su partida fue con mala intención. 59 


52. La parasá es una antigua medida de longitud. 
Esta basada en la parasang persa. Según el estudio 
de R. Aryeh Carmell ( Siyatá Ligmará, pág. 77), su 
equivalente moderno aproximado es 4,320 m. Esto 
haría que 400 parsaot equivalieran a 1,728 k. 
(Usualmente suele traducirse parasá por “legua”. La 
legua es una medida de itinerario que abarca 5,572 
m.). 

53. Meguilá 3a. Si esta medida que dieron los 
Sabios se refiere al área, resulta entonces que la 
Tierra de Israel ocupa una superficie de 160,000 
parsaot. Tomando la medida de 4.3 km. (4,320 m.) 
como equivalente de cada parasá, el resultado es un 
área de 688,000 km. Esta medida desborda las 
medidas que usualmente se atribuyen a la superficie 
de la Tierra de Israel. El presente comentarista 
ignora si esta medida de 400 por 400 parsaot es 
literal o si hay que entenderla de otro modo. 

54. Pesajim 93b. Esto equivaldría a 43.2 km. 

55. Es decir, tanto de sur a norte como de este a 
oeste, lo que obviamente presupone otros cuarenta 


días. 

56. El decreto sería consecuencia de sus actos, no 
un decreto divino independiente de ellos. Rashí 
quiere decir que Dios sabía que como consecuencia 
de las calumnias que los exploradores expresarían 
sobre la Tierra de Israel y la resultante rebelión del 
pueblo de Israel, Él finalmente les decretaría 
permanecer cuarenta años en el desierto. 

57. Tanjumá 8. Rashí quiere decir que Dios hizo 
que recorrieran una distancia larga rápidamente, en 
poco tiempo. 

58. En el versículo precedente la Torá ya nos 
informó que “volvieron”. Por tanto, ¿a qué puede 
referirse la mención, aparentemente innecesaria, de 
que “fueron”? (Sifté Jajamim). 

59. Aunque Rashí mismo afirmó en el v. 13:3, s. v. 
D’PiN Qbo que antes de que partieran en su misión 
eran individuos “honestos”, ello solamente se aplica 
a antes de que fueran seleccionados para su .misión. 
Ver al respecto lo que dice el comentario Gur Aryé 
al final de lo nota 12. 
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la asamblea de los Hijos de Israel, al 
desierto de Parán en Kadesh, y 
trajeron de vuelta el reporte a ellos y 
a toda la asamblea, y les mostraron, el 
fruto de la tierra. 27 Ellos le relataron 
y dijeron: ‘‘Llegamos a la tierra a la 
cual nos enviaste, y ciertamente es una 
[tierra] que mana leche y miel; y éste 
es su fruto.” 28 Sin embargo, el pueblo 
que habita en la tierra es vigoroso, 
y las ciudades son fortificadas e 
inmensas, y también vimos allí a la 
progenie del gigante. 29 Amalek 
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1M ODN 13>ty>l/Y TRAJERON DE VUELTA EL REPORTE A ELLOS. A Moshé y a Aharón . 60 

27. «ffl vi 371 ain nat /ES una [tierra] que mana leche y miel. Cualquier palabra de mentira 
en la cual no se dice algo de verdad al principio, no podría mantenerse al final . 61 

28. nma/ fortificadas. Este término expresa la idea de fortaleza . 62 La traducción del Targum 
es 1 ?’ia, término utilizado para designar una fortaleza circular, ya que en la lengua aramea TI - 3 
significa redondo . 63 


60. No parece claro a quién se refiere el pronombre 
on'N, “a ellos”. Al inicio del versículo se menciona 
que los exploradores vinieron “ante Moshé y 
Aharón, y ante toda la asamblea de los Hijos de 
Israel”. Ahora bien, como la Torá a continuación 
dice que además de “a ellos” trajeron el reporte “a 
toda la asamblea”, ello implica que “a ellos” se 
refiere a Moshé y a Aharón ( Gur Arye). 

61. Sotá 35a. Esto explica por qué primero 
reconocieron que la Tierra de Israel, efectivamente, 
sí manaba leche y miel. Primero hablaron bien de 
ella para, al final, calumniarla ( Mizrají ). 

62. La raíz *m tiene dos acepciones opuestas. Por 
un lado, “debilitar” o “disminuir”, como el verbo 


“lium, “cortará” en Tehilim 76:13. Por otro lado, 
fortalecer, como el verbo "íaab, “fortificar”, en 
Yeshayahu 22:10. Rashí precisa que aquí tiene la 
segunda acepción ( Gur Aryé\ Lifshutó shel Rashí). 
Según Rashí, en el v. 13:18 Moshé había dicho a los 
exploradores que si los habitantes de Kenaan 
habitaban en ciudades fortificadas o amuralladas, 
ello constituía indicio de que eran débiles. Ahora 
bien, como en el inicio de este versículo ellos 
dijeron que “el pueblo que habita en la tierra es 
vigoroso”, se podría haber pensado que aquí la 
palabra trilla significaba que sus ciudades eran 
débiles ( Lifshutó shel Rashí). 

63. En arameo, la raíz td significa “circular” o 
“envolver”. 
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habita en la región del sur, y el jití, el 
yebusí y el emorí habitan en la montaña, 
y el kenaaní habita cerca del mar y junto 
al Yardén. ” 

30 Caleb hizo callar al pueblo para 
Moshé, y dijo: “¡Ciertamente hemos de 
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29. 'iM aw p7»}> / amalek habita, etc. Puesto que los israelitas ya habían sido “quemados” por 
Amalek en una ocasión anterior, los exploradores lo mencionaron con el propósito de infundirles 
miedo. 64 


Vn»n *p 7jn / y junto al yardén. El vocablo r>_ debe ser entendido según implica: junto al 
Yardén. 65 Con ello querían implicar: “No podrán cruzarlo para entrar a la Tierra de Israel.” 

30. 373 wvi /CALEB HIZO CALLAR. Esto quiere decir: hizo callar a todos. 66 

ÍW» 7n / para MOSHÉ. Los hizo callar para que escuchasen lo que hablaría de Moshé. 67 A 
fin de imponerles silencio, utilizó la estratagema siguiente: gritó y dijo: “¡Y qué! ¿Acaso sólo 
esto nos ha hecho el hijo de Amram [Moshé]?” El que escuchaba estas palabras pensaba que 
Caleb había dicho esto porque quería relatar algo más en oprobio de él. Y puesto que en sus 
corazones albergaban algo en contra de Moshé a causa de las palabras de los exploradores, 
todos se callaron para escuchar su oprobio. Pero justo entonces dijo: “¿Acaso no ha partido 
el Mar de Suf por nosotros, ha hecho descender el maná para nosotros e hizo volar las 


64. Tanjumá 9. Amalek no formaba parte de los 
siete pueblos de Kenaan cuyo territorio Dios había 
prometido a Israel. Por tanto, no había razón alguna 
para que lo mencionasen, y mucho menos que lo 
nombraran en primer lugar (Gur Aryé). 

65. La palabra T, además de significar “mano”, 
también tiene la acepción de “junto a” o “próximo 
a”. En Shemot 2:5, s.v. "ñon *p 7}), Rashí explicó que 
la Tora utiliza la expresión *n para implicar cercanía 
y proximidad porque se deriva de la acepción literal 
de “mano”, ya que la mano del hombre es lo más 
próximo a él. 

66. Aunque el texto no dice explícitamente que el 


pueblo estuviese vociferando, como sí afirma que 
Caleb “calló al pueblo”, se implica que hizo callar 
a todos y no solamente a los exploradores, cuyas 
palabras son enunciadas en el versículo precedente. 

67. El Targum tradujo el verbo urm por JRSNi, 
término arameo que significa “hacer que escuchen”. 
El verbo orm tiene sentido causativo, por lo que 
significa que Caleb los hizo callar para algo. Rashí 
explica que Caleb hizo que se callaran para que 
escuchasen lo que tenía que decir de Moshé. Utilizó 
esto como estratagema para finalmente afirmar la 
falsedad de la actitud derrotista de los exploradores 
(Lifshutó shel Rashí). 
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subir y tomarla en posesión, pues sin 
duda podemos hacerlo 1 .” 31 Pero los 
hombres que habían subido con él 
dijeron: “¡No podremos subir a ese 
pueblo, pues es más poderoso que 
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codornices para nosotros, para procurarnos alimento?” 68 

nb)> /CIERTAMENTE HEMOS DE SUBIR. Incluso si tuviéramos que subir hasta el cielo, 69 si él 
[Moshé] nos dijera: “Fabriquen escaleras y suban allí”, tendríamos éxito en el cumplimiento de 
todas sus palabras. 70 

wvi /hizo callar. Este verbo implica silencio. Y de igual modo vemos un término análogo en los 
versículos: “Callen [orí], toda carne”; 71 “calla [orí], porque no debemos mencionar [el Nombre 
de Dios]”. 72 {Así suele hacer la gente: cuando alguien desea hacer que se calle un grupo de 
personas, les dice: “¡Shht!”} 73 
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68. Sotá 35a. 

69. En el texto hebreo de la Torá, en repetidas 
ocasiones las expresiones verbales se duplican, 
como en este caso la expresión nbi¡3 nby. Las 
expresiones verbales dobles están compuestas del 
makor, el infinitivo absoluto (en este caso, nby) más 
el mismo verbo conjugado con sus desinencias (en 
este caso, nb}>3). Aquí la expresión nbjp nby 
literalmente significaría “subir, subiremos”. La 
razón gramatical de la duplicación es que el 
infinitivo absoluto alude al concepto de la acción, 
mientras que el verbo conjugado describe los 
términos de la acción. Por ello mismo, no todas las 
duplicaciones verbales son interpretadas para aludir 
a un significado adicional, como Rashí hace en este 
lugar. Pero en este caso, la duplicación es 
problemática, ya que lo lógico hubiera sido que 
dijeran “subiremos y la conquistaremos”, no “subir, 
subiremos”. Por esta razón, Rashí entiende aquí que 
el énfasis de esta-expresión indicaba que estaban 
dispuestos a entrar a la Tierra de Israel a toda costa. 
En esta edición, generalmente se traducirán las 


duplicaciones verbales (intraducibies literalmente al 
español) con algún énfasis propio al concepto; en 
este caso, “ciertamente hemos de subir”. 

70. Obviamente, Caleb no pensaba que la Tierra de 
Israel se hallaba literalmente en el cielo. Lo que 
quiso decir fue que incluso si los pueblos kenaanim 
poseían una fuerza y un destino muy poderoso, 
basados en el poder natural de los astros y de las 
constelaciones [o de otros factores naturales 
similares], aun así no debían preocuparse, ya que el 
pueblo de Israel se halla por encima del conjunto de 
factores naturales que influyen en los pueblos de la 
tierra en general, como afirma el Talmud en Shabat 
156a (Gur Aryé). 

71. Zejariá 2:17. 

72. Amos 6:10. 

73. Es por esta razón que el verbo orm, utilizado 
para callar a la gente, termina con la letra u, que 
tiene un sonido sibilante. De lo que Rashí dice aquí 
se infiere que este verbo tiene un origen 
onomatopéyico. 
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nosotros!” 32 Así ellos profirieron 
calumnia de la tierra que habían 
explorado a los Hijos de Israel 
diciendo: “La tierra que atravesamos 
para explorarla es una tierra que 
devora a sus habitantes, y todo el 
pueblo que vimos dentro de ella eran 
hombres descomunales. 33 Y allí vimos a 
los titanes, descendientes de Anak de 
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31. «a» Nlíi pin / ES MÁS poderoso QUE NOSOTROS. Si fuera posible expresarse en tales términos, 
ellos dijeron esto también respecto al Altísimo. 74 

32. q>aúí> íiPSN / QUE DEVORA a sus habitantes. Ellos dijeron: “En cualquier sitio que 
atravesamos los hallamos enterrando muertos.” Ellos no lo entendieron así, pero el Santo 
-bendito es- hizo que ellos encontraran dicho espectáculo para su propio bien, a fin de ofuscar a 
los kenaanim en su duelo y que no prestaran atención a estos exploradores. 75 

jih» >iy?R / HOMBRES descomunales. 76 Utilizaron esta expresión queriendo decir: “Eran enormes 
y altos, hombres de quienes al hablar de ellos es necesario adjudicarles una medida”, como en el 
caso de Goliat: “Su estatura era de seis pies y un palmo.” 77 Expresiones similares a ésta son las 
siguientes: “Un hombre muy alto [yi*T»]”; 78 “un hombre alto [íVT>»]”. 79 

33. O’b’fljn / LOS titanes. 80 Estos eran los gigantes descendientes de Shamjazai y Azael, 81 


74. Sotá 35a. La palabra ID»» puede ser entendida 
de dos modos: “más que nosotros [los israelitas]” o 
“más que Él”. En este contexto no sería lógico que 
13»» significase que los kenaanim eran más fuertes 
que los israelitas, ya que ello implicaría que los 
exploradores afirmaban que los israelitas eran 
fuertes, sólo que los kenaanim eran más fuertes que 
ellos, ya que ellos mismos descartaron que fueran 
fuertes al decir: “...éramos como saltamontes ante 
nuestros ojos, y así también éramos ante sus ojos” (v. 
33). Por eso Rashí cita aquí el midrash, según el cual 
aquí 13»» significa “más que Él” ( Gur Arye). 

75. Sotá 35a. 

76. La expresión nri» literalmente significa 


“hombres de medidas”. No obstante, la traducimos 
por una expresión que significa que sus medidas 
eran más allá de lo normal por lo grande. 

77. Shemuel I, 17:4. 

78. Shemuel II, 21:20. Lit., “hombre de medida”. 

79. Dibré haYamim I, 11:23. Lit, “hombre de 
medida”. 

80. Literalmente, “los caídos”. 

81. Según el midrash {Pirké d'Rabí Eliézer 22) y el 
Talmud (Yomá 67b), Shamjazai y Azael eran dos 
entes espirituales que “cayeron” del cielo a la tierra. 
Esto quiere decir que descendieron de su estado 
trascendental a la condición terrena ( Mizrají ). 
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quienes cayeron 82 del cielo en los días de la generación de Enosh. 83 

OlV3’j>a 13”D pi / Y ASÍ TAMBIÉN ÉRAMOS ANTE SUS OJOS. Escuchamos que ellos se decían entre sí: 
“Hay hormigas en este viñedo que parecen como seres humanos.” 84 

P?V, / ANAK. Eran llamados así porque con su estatura descomunal daban la apariencia de que 
portaban el sol en su cuello como un collar. 85 

14 

1. riT^n P3 / toda la asamblea. Esto se refiere a los sanhedrín. 86 


82. La palabra ti’bp? se deriva de la raíz b3i, que 
significa “caer”. 

83. Yomá 67b. Rashí cita este midrash agádico para 
explicar la repetición de la palabra opajn en este 
versículo. La frase “Y allí vimos a los titanes, 
descendientes de Anak, de los titanes...” no parece 
tener sentido, pues repite innecesariamente la 
palabra ü’bsm, “de los titanes”. Por ello, Rashí 
explica que en realidad cada una de esas palabras 
tiene un sentido distinto en la frase. La primera, 
tnbpm, designa a los gigantes en forma normal y es 
idéntica al nombre que la Tora les da en Bereshit 
6:4. La segunda, Dpa?n (sin la primera ’) describe 
su origen y alude al hecho de que cayeron del cielo. 
La frase, pues, hay que entenderla así: “Y allí vimos 
a los titanes, descendientes de Anak, de los 
caídos...” ( Mizrají). En Bereshit 6:4, í.v. tnbasn, 
Rashí explica lo mismo que aquí, pero agrega que el 
nombre tnboi no sólo alude al hecho de que 
“cayeron” [iba:] del cielo, sino también constituye 
una alusión al hecho de que “derribaron” [P>sn] al 
mundo. Según el comentario de Maharzó (R. Zeev 
Wolf Einhom) a Bereshit Rabá 26:7, el hecho de 
que “cayeron” significa que eventualmente pere¬ 


cieron; y el que “derribaran” al mundo significa que 
sus pecados provocaron la destrucción del mundo. 

84. Sotá 35a. Rashí comenta esto para explicar 
cómo es posible que los exploradores supieran qué 
era lo que los gigantes pensaban de ellos {Mizrají). 

85. Sotá 34b. En Bereshit 6:4, Rashí ya había 
explicado que en hebreo tnb'OJ significa lo mismo 
que plural del nombre p3j), Anak, que aparece 
aquí. En hebreo, ambos términos designan a los 
gigantes, sólo que Anak aparece aquí como el 
nombre propio de un gigante. Aquí Rashí explica 
.que el nombre p)j> se refiere al hecho de que su 
altura era tan descomunal que daba la apariencia de 
insertar su cabeza en el cielo, de tal modo que el sol 
parecía colgar de su cuello. En hebreo, en sentido 
estricto la palabra pij) significa “collar” o 
“gargantilla” {Mizrají). 

86. Tanjumá 12. Aquí la palabra ttjxd, “la 
asamblea”, tiene un sentido similar al de Vayikrá 
4:13, r.v. bíají» ms, donde Rashí explica que ese 
término se refiere al Gran Sanhedrín. El Gran 
Sanhedrín era el órgano judío de mayor autoridad. 
Principalmente ejercía poderes legislativos y 
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jw voz, y el pueblo lloró esa noche. 
2 Todos los Hijos de Israel se quejaron 
contra Moshé y Aharón, y toda la 
asamblea les dijo: “¡Ojalá hubiéramos 
muerto en la tierra de Mitzráim, u ojalá 
hubiéramos muerto en este desierto! 3 ¿ Y 
por qué el Eterno nos ha traído a esta 
tierra para caer por la espada? 
¡Nuestras mujeres y nuestros hijos 
pequeños serán para cautiverio! ¿ Acaso 
no es mejor para nosotros regresar a 
Mitzráim? ” 4 Así, pues, cada hombre dijo 
a su hermano: “Designemos un jefe y 
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2. 1331)3 O /¡OJALÁ hubiéramos MUERTO! Esta frase significa: ¡Ojalá hubiéramos muerto! 87 

4. víni D3313 / DESIGNEMOS UN jefe. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el Targum: 
Niyn »3»3, nombremos un jefe, es decir, impongamos un rey sobre nosotros. 88 Pero nuestros 
Maestros, de bendita memoria, explicaron el término en el sentido de idolatría. 89 


judiciales, aunque en ciertos casos también poseía 
poderes ejecutivos. Cesó de funcionar con la 
destrucción de Yerushaláim en el año 70 de la era 
común. Su origen se remonta hasta los setenta 
ancianos que legislaban al pueblo en la época de 
Moshé, los cuales fueron los primeros de una larga 
cadena de jueces cuya investidura era autorizada por 
la generación precedente de jueces. Tenía setenta 
miembros más un presidente. Ahora bien, el nombre 
de Sanhedrín también se aplica a un bet din 
[tribunal] de veinticuatro miembros. A pesar de que 
éste no era el máximo órgano de poder legislativo y 
judicial en Israel, sí estaba facultado para 
desempeñar algunas de las funciones del Gran 
Sanhedrín, como la imposición de la pena capital. 
En el texto de la Torá, la designación “asamblea” 
puede referirse tanto al Sanhedrín menor [ver, por 
ejemplo, los vv. 35:24-25] como al Gran Sanhedrín. 


En este versículo, como en hebreo emplea el nombre 
“sanhedrín” en plural, lo más seguro es que Rashí 
hace referencia a los diversos Sanhedrín menores. 

87. Rashí explica que aquí la palabra O es idéntica 
a la expresión ’Nibn, “ojalá”. Ahora bien, en hebreo 
O también puede significar “si es que”, como en 
Debarim 32:29 ( Mizraji ). 

88. La frase v)n'i nmi literalmente significa 
“démonos una cabeza”. Rashí explica aquí que en 
hebreo se suele utilizar la expresión “dar” (de la raíz 
1D3) para denotar la idea de “nombrar” o “imponer”. 

89. Otiyot d'Rabí Akibá; ver también Sanhedrín 
107a. Según el midrash, su deseo de imponer un jefe 
sobre ellos implicaba un deseo de dedicarse a cultos 
idólatras. Rashí agrega este comentario talmúdico 
para explicar por qué el versículo dice literalmente 
que deseaban imponer un \ytá sobre ellos. Si sólo 
deseaban imponerse un rey, el versículo debió haber 
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regresemos a Mitzráim. ” 5 Entonces 
Moshé y Aharón cayeron sobre sus 
rostros delante de toda la congregación 
de la asamblea de los Hijos de Israel. 6 Y 
Yehoshúa hijo de Nun y Caleb hijo de 
Yefuné, de los exploradores de la tierra, 
rasgaron sus vestimentas. 7 Y hablaron a 
toda la asamblea de los Hijos de Israel, 
para decir: “La tierra que nosotros 
atravesamos para explorarla es una 
tierra muy, muy buena. 8 Si el Eterno nos 
desea, El nos llevará a esa tierra y nos 
la entregará, una tierra que mana leche 
y miel. 9 Solamente no se rebelen contra 
el Eterno; y en cuanto a ustedes, no 
tengan miedo del pueblo de la tierra, 
pues ellos son nuestro pan; su sombra se 
ha retirado de encima de ellos y el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

9. vrbttíi 9N /NO SE REBELEN. Y entonces no tendrán miedo. 90 

on I3«p9 ’3 /PUES ELLOS SON NUESTRO PAN. Es decir, los devoraremos como al pan. 95 

o9s na / su sombra SE ha retirado. “Su sombra” alude a quien los protege y les da fuerzas. 


utilizado la palabra 99», “rey”. En un sentido físico, 
en hebreo la palabra núN'n designa la cabeza, pero en 
un sentido conceptual se refiere al principio y 
fundamento de algo. Al utilizar esta palabra, 
expresaron su deseo de imponer sobre ellos un 
fundamento espiritual distinto de Dios, quien es el 
Fundamento verdadero de la existencia (Gur Aryé). 

90. Las frases “solamente no se rebelen contra el 
Eterno” y la que sigue, “y en cuanto a ustedes, 
no tengan miedo” no constituyen cláusulas 


independientes entre sí, como si se tratase de dos 
mandatos, sino que están relacionadas entre sí 
mediante un nexo causal. En otras palabras, el 
hecho de que no debían tener miedo era 
consecuencia de que no debían rebelarse (Gur 
Aryé). 

91. La expresión hebrea “son nuestro pan” es 
análoga a la expresión en español “son pan comido”, 
utilizada siempre que se quiere hablar de alguien 
que no representa una amenaza. 
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Eterno está con nosotros; no les tengan 
miedo. 10 Pero toda la asamblea habló de 
apedrearlos con piedras, y la gloria del 
Eterno se apareció en la Tienda de la 
Cita a todos los Hijos de Israel. ” 
n El Eterno dijo a Moshé: 
"¿Hasta cuándo me provocará a 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Caleb y Yehoshúa querían decir que los hombres virtuosos que había entre ellos ya han muerto, 92 
referiéndose específicamente a Iyob, quien los protegía con su mérito. 93 Según otra explicación, 
esta frase alude a que la sombra protectora del Omnipresente se ha apartado de ellos. 94 

10. twiit oünb / apedrearlos. A Yehoshúa y a Caleb. 95 

’n TÍ331 /v la gloria del eterno. La Nube 96 descendió allí. 97 

11. íun iy> /¿hasta CUÁNDO? Esta expresión significa: ¿hasta cuándo? 98 


92. Babá Batrá 15a. En el v. 13:20, Moshé habló 
de la posible existencia de un “árbol” en Kenaan. 
Ahí mismo, s.v. yy na \£nn, Rashí comentó que 
“árbol” era una expresión figurada para aludir a un 
hombre íntegro y justo cuyo mérito podría proteger 
a los pueblos de Kenaan de los israelitas. La 
“sombra” mencionada aquí se refiere igualmente al 
mérito de ese justo, de igual modo que un árbol 
proporciona sombra. Sobre la identidad de ese 
hombre justo, ver más arriba la nota 25. 

93. Rashí menciona específicamente a Iyob porque 
el versículo dice “sombra” en singular. Esto quiere 
decir que aun si había en Kenaan otros individuos 
justos, ni Yehoshúa ni Caleb consideraban que su 
mérito espiritual podría ser suficiente para demorar 
o impedir la conquista del país (Gur Aryé). 

94. Rashí agrega esta segunda explicación porque la 
primera (según la cual la “sombra” que los protegía 
era Iyob) es problemática. En efecto, el versículo 
dice obií no, que literalmente significa “su sombra 
se ha apartado”, implicando que se había retirado 


por sí misma. Ahora bien, como la muerte es 
involuntaria, no parece congruente hablar de la 
muerte de alguien diciendo que esa persona “se ha 
apartado” por sí misma del mundo. Es por esta razón 
que Rashí cita la segunda explicación (Gur Aryé). 

95. No a Moshé y a Aharón, ya que ellos no habían 
hablado, por lo que la gente todavía no poseía un 
motivo para atacarlos (Sifté Jajamim). 

96. La Nube representaba la manifestación concreta 
de la Presencia Divina. 

97. Tanjumá 12. Según este midrash, el pueblo sí 
alcanzó a apedrearlos, sólo que la Nube se interpuso 
entre ellos, absorbiendo las piedras. 

98. En otros contextos, la expresión rm se refiere 
a un lugar. Pero ése no puede ser el significado que 
tiene en este versículo, ya que no tendría sentido que 
Dios dijera “¿hasta qué lugar?” lo provocarían. Por 
esta razón, Rashí explica la expresión rm como 
designando un momento en el tiempo y no un lugar 
en el espacio (Gur Aryé). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


’??»?J’ / ME PROVOCARÁ A IRA. Este término significa: me harán encolerizar. 99 


JiiflNn b33 / CON TODOS LOS SIGNOS. Por 100 todos los milagros que Yo hice por ellos, hubieran 
debido confiar que en Mi mano está el poder para cumplir Mi promesa de que entrarían a la 
Tierra de Israel. 101 


12. iJUhiNi / Y LO desterraré. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum, 
en el sentido de expulsión. 102 - 103 Después de decir esto. Dios dijo a Moshé: “Y si dices: ¿Qué haré 
respecto al juramento que Yo hice a los Patriarcas? De cualquier modo lo cumpliré, puesto que 
pretendo ‘hacer de ti un gran pueblo’, ya que tú también eres de su simiente. 104 


99. La raíz '(to, de la cual se deriva el verbo 
posee dos acepciones: “menospreciar” y “enojar” (o 
“provocar”). Un ejemplo de la primera acepción lo 
tenemos en Mishlé 1:30; de la segunda, en Debarim 
32:19. Siguiendo al Targum, que tradujo por 
ptna, me enojan , Rashí enfatiza que aquí tiene la 
segunda acepción. 

100. La frase *ipft niritm boa >a may? Nb raN tpi 
iaqpa ’jpty^ no significa “...¿y hasta cuándo no 
creerán en todos [boa] los milagros que Yo hice en 
su seno?” Aquí el prefijo a en la palabra baa no 
significa “en”, sino “por” o “debido a”. 

101. La frase no quiere decir que debían creer en 
los milagros, pues no tendría sentido decir que hay 
que creer en los milagros mismos [puesto que son 
fenómenos observables]. Quiere decir que, viendo 
los milagros, debían creer en el poder redentor de 
Dios, que fue el que los hizo (Séfer haZikaróri). 

102. Parece ser que Rashí poseía una versión 
textual del Targum distinta de la que tenemos 
actualmente, según la cual el Targum traduciría la 
palabra hebrea «tPiíNj por yonnriNj, que significa 
los expulsaré. Sin embargo, en todas las ediciones 
modernas la variante textual del Targum es paxwNi. 


Esta palabra significa los aniquilaré. Según la 
opinión de un comentarista, Rashí poseía copias de 
ambas versiones, pero prefirió la que contiene la 
palabra pop-imi, los expulsaré , porque el versículo 
ya mencionó que Dios habló de abatirlos “con una 
plaga”, idea que implica aniquilarlos {Netiná 
laGuer). 

103. La intención de Rashí al hacer este comentario 
es enfatizar que el verbo 'oPtín-i no significa “los 
heredaré” o “los tomaré en posesión” (Gur Arye). La 
raíz \¡h> puede significar tanto heredar como 
expulsar, todo depende de cómo sea conjugada. En 
el modo verbal simple kal significa heredar; en el 
causativo hifil, expulsar. Aquí el verbo «triir-o está 
conjugado en el modo hifil, y por eso significa “los 
expulsaré”. Si estuviera conjugado en el modo hifil, 
diría WüTW!. De cualquier modo, el sentido que 
Rashí da a «vniNi es el de literalmente 
“desterrarlos” del mundo, aniquilándolos. 

104. Tanjumá 13. Según Rashí, hay que entender lo 
que Dios dijo a Moshé: “...a ti te convertiré en un 
pueblo más grande y poderoso que ellos”, como 
respuesta a una pregunta de Moshé que el texto no 
explícita, sino que la deja implícita. De otro modo 
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a ti te convertiré en un pueblo más 
grande y poderoso que ellos. ’’ n Moshé 
dijo al Eterno: “[Pero entonces] oirán 
los mitzrim -de cuyo seno hiciste subir 
con Tu poder a esta nación-, u y dirán 
de los habitantes de esta tierra, 
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13. ons» lymn / oirán los mitzrim. Escucharán que Tú les darás muerte. 105 

n’S^n >3 /HICISTE SUBIR. Aquí la palabra >3 es utilizada en el sentido de TíiH, “que”. 106 El sentido 
de esta frase es el siguiente: Ellos han visto que con Tu gran poder hiciste subir a los israelitas de 
su seno, y cuando oigan que Tú Ies das muerte, no dirán que la razón de ello fue porque habían 
pecado contra Ti, sino que dirán que contra ellos -los mitzrim- Tú sí pudiste pelear y vencer, 
pero que contra los habitantes de la tierra de Kenaan no pudiste pelear, y que por eso mataste a 
los israelitas en el desierto. A esto se refiere lo escrito en el siguiente versículo: 

14. JiNtn yiNn ayn» 'jti mw / y dirán de los habitantes de esta tierra. Aquí la palabra bn es 
equivalente en significado a “acerca de”. 107 ¿Y qué dirán de ellos? Lo que es enunciado al 


no se explicaría qué tiene esto que ver con lo 
anterior (Gur Aryé). 

105. El complemento de la frase “oirán los 
mitzrim” no es la frase siguiente, que menciona el 
hecho de que Dios sacó a los israelitas de en medio 
de Mitzráim. Su complemento se halla en el 
versículo anterior, donde Dios habla de su intención 
de aniquilar al pueblo de Israel. La prueba de ello 
es que no tendría lógica que Moshé dijera que los 
mitzrim oirían que Dios había hecho subir a Israel 
de Mitzráim, ya que ellos no tenían necesidad de 
escuchar sobre tal evento, dado que ellos mismos lo 
habían experimentado (Gur Aryé ; Mizrajf). 

106. En Rosh Hashaná 3a, Taanit 9a y Guitín 90a, 

los Maestros del Talmud explicaron que el vocablo 
>3 puede adoptar cualquiera de cuatro acepciones, 
según el contexto, y las explicaron mediante los 
siguientes cuatro expresiones arameas: “sino”; 


Nipp’l, “quizás”; Nirr, “porque” o “puesto que”; y 
’N, “si” o “que”. Aquí Rashí explica que 

significa lo mismo que la palabra ~iy>R, “que”, la 
cual sirve como preposición que introduce una 
cláusula independiente. Rashí explica esto como 
prueba de que la frase que comienza con las 

palabras ’9, “que hiciste subir, etc.” no 

constituye el complemento directo de la frase 
anterior, “oirán los mitzrim”. Como en español no 
se aprecia esta sutileza gramatical del hebreo, la 
función que aquí cumple la palabra ’3 no es 

traducida al español. 

107. Aunque la palabra b¡S generalmente significa 
“a” o “hacia”, aquí no puede tener ese significado. 
Puesto que el sentido de la frase consiste en 
describir lo que los mitzrim dirían en caso de que 
Dios matara a los israelitas, sería irrelevante que se 
lo dijeran a ellos mismos o a otros (Gur Aryé). 
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quienes' han oído que Tú „ oh Eterno, 
estás en el seno de esta nación -que Tú, 
oh Eterno, te manifestaste ojo a ojo y 
que Tu nube se mantiene encima de 
ellos, y con una columna de nube Tú 
marchas delante de ellos de día y con 
una columna de fuego de noche ls si 
das muerte a esta nación como a un solo 
hombre, dirán los pueblos que han oído 
de Tu fama, diciendo: 16 ‘Debido a la 
falta de capacidad del Eterno de llevar a 
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-traducción de RASHÍ- 

final del tópico: “Debido a la incapacidad del Eterno de llevar a esta nación a la tierra que Él les 
había jurado, Él los degolló en el desierto.” 108 Moshé quería decir: Puesto que los mitzrim han oído 
que Tú, oh Eterno, resides en el seno de los israelitas y que Tú te manifiestas a ellos ojo a ojo, 109 
y todo esto expresa la alta estima que les tienes, y los mitzrim no se han percatado de que Tu 
amor por los israelitas se ha desprendido de ellos hasta ahora, entonces... 110 

15. T7K \y’N3 fltn oyn jin nnnrn / si das muerte a este nación como a un solo hombre. Es 
decir, súbitamente; 111 y debido a ello “dirán los pueblos que han oído de Tu fama... [lo 

siguiente]” 112 

16. 7J1 ; n>3> ’íi^aa /DEBIDO a la falta de capacidad, etc. 113 Ya que los habitantes de la Tierra 


108. Injra, v. 16. Moshé quería decir que los 
mitzrim dirían respecto a los kenaanim que, como el 
Eterno no poseía el suficiente poder para derrotarlos 
y hacer que los israelitas entraran en la tierra de 
Kenaan, prefirió matar a éstos en el desierto. 

109. Hay aquí dos expresiones concretas del amor 
que Dios siente por Israel: 1) que Él reside en el 
seno de ellos; 2) que Él se manifiesta a ellos ojo a 
ojo. 

110. Las palabras de Moshé continúan en el 
comentario siguiente. 

111. La frase ton vhto, “como a un solo hombre” 
quiere decir que Dios los mataría en forma súbita, 


no que le sería fácil matarlos. La idea central del 
argumento de Moshé consistía en que si Dios 
mataba a los israelitas, los mitzrim atribuirían ese 
hecho a la supuesta incapacidad de Dios. Ahora 
bien, si los israelitas no morían en forma súbita, sino 
paulatinamente siguiendo las leyes naturales, en ello 
no habría nada de singular y, por tanto, los mitzrim 
no podrían decir nada (Gur Arye). 

112. Las palabras de Moshé continúan en el 
comentario siguiente. 

113. Como continuación del argumento de Moshé, 
iniciado en el versículo anterior, aquí hay que 
insertar todas las palabras del v. 16: ‘“Debido a la 
falta de capacidad del Eterno de llevar a esta nación 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

de Kenaan son fuertes y poderosos, y Él no pudo contra ellos. Además, no es lo mismo un solo rey 
como el Faraón, a quien Dios sí pudo vencer, que los treinta y un reyes de Kenaan.” 114 Esto 115 es 
lo que los mitzrim dirán acerca de los habitantes de esta tierra. 

>n?a» /DEBIDO A LA falta de capacidad. Es decir, puesto que en Su mano no tenía el poder 
para llevarlos a la Tierra de Israel, Dios los degolló en el desierto . 116 

n>S’ / capacidad. Esta palabra es un sustantivo.. 117 


a la tierra que Él les había jurado, Él los degolló en 
el desierto’, ya que los habitantes de la Tierra de 
Kenaan son fuertes y poderosos, etc.” 

114. Tanjumá 13. Según el midrash. Dios preguntó 
a Moshé cómo podría ser que los mitzrim supusieran 
que Él no tenía el poder para llevar a los israelitas 
a la tierra de Kenaan, si habían experimentado en 
carne propia todos los milagros y portentos que Él 
había hecho en Mitzráim. A esto Moshé respondió 
que, justamente por eso, dirían que Dios fue capaz 
de derrotar al rey de Mitzráim, pero que 
seguramente era incapaz de derrotar a los treinta y 
un reyes de Kenaan. 

115. “Esto” se refiere específicamente a las 
palabras de Moshé en el v. 16. El argumento de 
Moshé comienza en el v. 13. En el principio del 
v. 14, Moshé introduce lo que, en su opinión, los 
mitzrim dirán, pero solamente lo cita 
completamente hasta el inicio del v. 16. Por 
consiguiente, las frases dichas en los w. 14-15 no 
forman parte de lo que los mitzrim dirían, sino 
que son parte de las razones esgrimidas por 
Moshé. Si omitimos estas frases, el flujo de lo 
dicho por Moshé sería el siguiente: “[Pero 
entonces] oirán los mitzrim... y dirán de los 
habitantes de esta tierra... si das muerte a esta 
nación como a un solo hombre, dirán los pueblos 


que han oído de Tu fama, diciendo: ‘Debido a la 
falta de capacidad del Eterno de llevar a esta 
nación a la tierra que Él les había jurado. Él los 
degolló en el desierto’.” 

116. Aquí Rashí explica dos ideas. Primero, que el 
prefijo » en la palabra ’íib?» significa “a causa de” 
o “debido a”. Segundo, que el prefijo l en la palabra 
□pnyht, “los degolló”, no debe entenderse como la 
conjunción copulativa “y”, sino que indica una 
consecuencia. Entre ambos prefijos se forma, así, 
una relación causal: “4 causa de la falta de 
capacidad... entonces Él los degolló...” (Lifshutó 
skel Rashí). 

117. No se trata de un adjetivo verbal femenino (es 
decir, de un participio), a pesar de la presencia de la 
letra n final, la cual hubiera podido entenderse como 
indicando el femenino (Gur Aryé). Puesto que se 
trata de un sustantivo, a la frase 'n nbm rnbap le 
falta una preposición de propiedad que conecte rtóy 
“[incapacidad” con el sujeto, ’n. El texto de la Torá 
deja implícita esta preposición, que en hebreo 
debería ser bis [’n bN nbm mb?p, “debido a la falta 
de capacidad del Eterno”]. O también se podría 
entender la frase como si hubiera dejado implícita la 
palabra 113 , “en poder de” [’n 713 nbm mbap, 
“debido a la falta de capacidad en poder del 
Eterno”] {Mosquil leDavid). 
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mi Señor, tal como hablaste, para decir: 
n El Eterno, tardo para la ira y 
abundante en bondad, que perdona la 
iniquidad y la rebelión, que absuelve [y] 
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17. 'ii na xa ’ynp /que se engrandezca el poder de mi señor. Al cumplir Tu palabra . 118 

iPnS yrm *viiN3 /tal COMO hablaste, diciendo. ¿Y cuál es el enunciado que Tú expresaste? El 
siguiente: 

18. tJ’SK 71 N 'n /EL ETERNO, TARDO para LA IRA. Tanto para los justos como para los malvados. 
Cuando, en el Sinai, Moshé ascendió a las Alturas celestiales, halló al Santo -bendito es-, sentado 
y escribiendo en la Torá el siguiente atributo de Sí mismo: “El Eterno, tardo para la ira.” 119 Moshé 
le dijo: “¿Esto únicamente se aplica a los justos?” El Santo —bendito es— le dijo: “Incluso para 
los malvados”. Entonces Moshé le dijo: “¿Para qué tanta magnanimidad? ¡Que los malvados 
perezcan!” El Santo —bendito es— le replicó: “¡Por tu vida que tú tendrás necesidad de esto!” 
Posteriormente, cuando Israel pecó en lo concerniente al Becerro de Oro y a los exploradores, 
Moshé rezó delante de Él apelando a ese mismo atributo divino de ser “tardo para la ira”. 
Entonces el Santo -bendito es- le dijo: “¿Acaso no me dijiste que únicamente debería ser aplicado 
a los justos?” Moshé le respondió: “¿Y acaso no me dijiste Tú que incluso para los 
malvados ?” 120 

npu / que absuelve. A los que retornan a Él con arrepentimiento sincero. 121 


118. Moshé no había pedido a Dios nada nuevo, 
sólo que cumpliera lo que anteriormente había 
prometido. Es por esta razón que Moshé enfatiza 
que Dios debía engrandecer Su poder “tal como 
hablaste” (Sifté Jajamim). 

119. Este mismo atributo aparece en Shemoí 34:6. 

120. Sanhedrín Illa. Cuando Moshé dijo que el 
poder de Dios debía engrandecerse, no quiso decir 
que debía engrandecerse en el sentido de no matar 
a los israelitas (a fin de preservar Su dignidad y 
evitar que las naciones del mundo dijeran que lo 


hizo a causa de su incapacidad de llevarlos a la 
tierra de Kenaan). Si así fuera, no tendría sentido 
que agregara “tal como hablaste”. Por esta razón, 
Rashí explica que la petición de Moshé en el sentido 
de que Dios engrandeciera Su poder se refería a la 
promesa que había hecho de ser magnánimo y 
misericordioso incluso con los malvados (Gur Arye). 

121. Yomá 86a. Este atributo divino (npa? Nb npij, 
“que absuelve, pero no absuelve [completamente]”) 
también aparece en Shemot 34:7. Ahí mismo, Rashí 
ofrece dos interpretaciones al respecto. Según la 
primera, acorde con su sentido simple, esta frase 
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no absuelve, que toma en cuenta la 
iniquidad de los padres sobre los hijos 
hasta la tercera y cuarta generación. 

19 Perdona, por favor, la iniquidad de 
esta nación según la magnitud de Tu 
bondad y así como has perdonado a esta 
nación desde Mitzráim hasta ahora. ” 

20 El Eterno dijo a Moshé: ‘‘He 
perdonado conforme a tu palabra. 21 No 
obstante, [así como] vivo Yo y la gloria 
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n¡«> Nb /NO absuelve. A los que no retornan a Él con arrepentimiento sincero. 122 

20. US!? /CONFORME A TU PALABRA. Es decir, por aquello que dijiste en el sentido de no sea que 
las naciones digan: “Debido a la falta de capacidad del Eterno, etc.” 123 

21. obwi / no OBSTANTE. Aquí esta expresión es como decir: “No les daré muerte, pero esto es lo 
que Yo les haré.” 

’3N >n / vivo YO. Esta exclamación expresa un juramento. 124 Su significado es: así como es indudable 
que Yo vivo eternamente y Mi gloria llena toda la tierra, así también es indudable que les cumpliré 


“implica que Él no pasa por alto el pecado 
completamente, sino que se lo cobra [al pecador] 
poco a poco”. La segunda explicación se basa en un 
midrash de los Sabios talmúdicos. Según ella, este 
atributo significa que Dios “absuelve [comple¬ 
tamente] a quienes se arrepienten, pero no absuelve 
a quienes no se arrepienten.” Según el comentario 
Mizrají a ese versículo, la diferencia entre el sentido 
simple de la frase y la interpretación de los Sabios 
es que en el primer caso Dios no absuelve al 
pecador, sino que paulatinamente le cobra su 
pecado; pero en el segundo caso Dios sí absuelve 
completamente ( Mizrají ). Aquí, por su parte, Rashí 
explica este atributo siguiendo la segunda 
explicación que dio ahí. 

122. Yomá 86a. Ver la nota anterior. 

123. Supra, v. 14:15. La frase “conforme a tu 


palabra” no responde a la anterior petición de 
Moshé, enunciada en el versículo precedente: 
“Perdona, por favor, la iniquidad de esta 
nación...” No es por eso que Dios dice que 
perdona a Israel. Si así fuera, no tendría sentido 
que Dios dijese que los perdona “conforme a tu 
palabra”; puesto que en esa frase Moshé 
explícitamente pide a Dios que perdone a Israel, 
hubiera bastado que Dios dijese que los perdona, 
y ello ya implicaría que los perdonaba como 
respuesta a la petición de Moshé. Por esta razón, 
Rashí explica que el perdón divino constituye una 
respuesta al argumento inicial de Moshé, 
enunciado en el v. 16 (Gur Aiyé; Sifté Jajamim). 

124. No constituye una afirmación de la realidad de 
Su existencia; no tendría sentido mencionar eso aquí 

(Mizrají). 
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del Eterno llenará toda la tierra, 
22 que todos los hombres que han 
visto Mi gloria y Mis signos que 
realicé en Mitzráim y en el desierto, 
y me han puesto a prueba estas diez 
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Mi amenaza 125 de “que todos los hombres que han visto Mi gloria..., 126 ...no verán la tierra...” 127 
{He aquí que este último pasaje está enunciado fuera de secuencia. 128 Debe entenderse del siguiente 
modo: “¡Vivo Yo! [Juro] que todos los hombres que han visto Mi gloria... no verán la tierra; [y 
aun así] Mi gloria llenará toda la tierra, ya que Mi Nombre no será profanado a través de esta 
plaga que Yo enviaré al pueblo de Israel al decir la gente: ‘Debido a la incapacidad del Eterno de 
llevarlos a la tierra... los degolló en el desierto’. Pues Yo no los mataré súbitamente como a un 
solo hombre, sino durante un periodo prolongado de cuarenta años, poco a poco. ,29 } 

22. ioi>i / y [ME] han puesto a prueba. Esta palabra debe entenderse tal como se entiende 
literalmente. 130 


125. Enunciada en los w. 22-23. 

126. Infra , v. 22. 

127. Infra, v. 23. 

128. Rashí quiere decir que en el texto de la Torá 
la afirmación de que “la gloria del Eterno llenará 
toda la tierra”, enunciada en el v. 21, lógicamente 
debería ir después de Su amenaza de que los 
israelitas “no verán la tierra que Yo juré a sus 
ancestros”, enunciado en el v. 23. 

129. En el v. 21, s.v. obtN], Rashí había afirmado 
que lo que Dios dice ahí, njrp riñe Nbran >n Dlmi 
YWi 53 m, expresa un juramento (“No obstante, 
¡[así como] vivo Yo y la gloria del Eterno llena toda 
la tierra!) En tal caso, lo enunciado en los w. 22-23 
expresa lo que Dios va a hacer. Pero según el 
comentario encerrado dentro de llaves, que 
comienza con las palabras “He aquí que este pasaje 
está fuera de secuencia, etc.”, la afirmación de que 
“la gloria del Eterno llenará toda la tierra” no 
constituye parte del juramento, sino que forma parte 


de lo que Dios piensa hacer. Según esto, Dios juró 
que a pesar de que esa generación no entraría en la 
Tierra de Israel, aun así ello no implicaría una 
profanación del Nombre de Dios, ya que no mataría 
a los israelitas súbitamente, sino paulatinamente [ver 
al respecto la nota 111]. Ambas explicaciones, pues, 
parecen contradecirse. Por ello, lo más probable es 
que este último comentario no haya sido escrito por 
Rashí mismo, sino por un discípulo suyo, R. Yosef 
Kara, cuyas glosas marginales a Rashí en ocasiones 
entraron a formar parte del texto de Rashí (Lifshutó 
shel Rashí ; Najalat Yaacob). 

130. Es decir, en el sentido de “poner a prueba”. 
Esto excluye que se entienda el verbo topi como 
relacionado con la palabra ppn??, que es la 
traducción al arameo de O'ajJit y significa 
“enojados”, en cuyo caso topt significaría “me han 
encolerizado”. Aquí Dios señalaba que los israelitas 
lo habían puesto a prueba a causa de su falta de fe 
en Él (Gur Aryé). 
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veces y no han escuchado Mi voz, 23 ellos 
no verán la tierra que Yo juré a sus 
ancestros, y todos los que me provocan 
a ira no la verán. 24 Pero Mi siervo 
Caleb, debido a que un espíritu diferente 
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o>»jj3 ‘Yiiy íi$ / estas DIEZ VECES. Dos en el Mar de Suf; dos en el asunto del maná; dos en el 
asunto de las codornices, etc., como se declara en el tratado talmúdico Arajín. l3] 

23. w*p ON / ELLOS NO verán. Esta frase significa: no verán. 132 
nnn» Ni? / NO LA verán. Es decir, no verán la Tierra de Israel. 133 

24. JtthN tvn /un espíritu diferente. 134 Esta frase implica que albergaba dos espíritus: 135 uno en 
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131. Arajín 15a. Las diez veces que los israelitas 
pusieron a prueba a Dios fueron: dos en el Mar 
de Suf; dos a causa de agua; dos a causa del 
maná; dos a causa del alimento; una, e! pecado 
del Becerro de Oro; una, el pecado de los 
exploradores. Son las siguientes: 1) Al llegar junto 
al Mar de Suf, donde se quejaron ante Moshé: 
“¿Es por falta de tumbas en Mitzráim que nos has 
tomado para morir en el desierto?” (Shemot 
14:11). 2) Después de haber atravesado el Mar de 
Suf volvieron a dudar de Dios, y dijeron: “Así 
como nosotros subimos por este lado, así también 
los mitzrim están subiendo por otro lado.” A esto 
alude el versículo de Tehilim 106:7, cuando 
afirma: “...se rebelaron junto al Mar, en el Mar de 
Suf.” 3) Al llegar a Mará, donde al comprobar que 
no podían beber el agua, se quejaron de nuevo y 
dijeron: “¿Qué beberemos?” (Shemot 15:24). 4) Al 
llegar a Refidim, donde tampoco hallaron agua. 
Ahí el versículo dice que “el pueblo riñó con 
Moshé, y dijo: ‘Danos agua para que bebamos’” 
(ibid. 17:1). 5) Cuando Dios les ordenó que no 
dejaran el maná hasta el día siguiente, pero 
algunos lo hicieron, como se narra en Shemot 
16:19-20. 6) De nuevo a causa del maná, cuando 


algunos individuos salieron a recoger maná en 
Shabat, a pesar de que expresamente se les había 
dicho que en ese día no lo hallarían, como se narra 
ahí mismo, en el v. 16:27. 7) Cuando pidieron de 
comer quejándose amargamente: “¡Ojalá 

hubiésemos muerto a manos del Eterno en la tierra 
de Mitzráim, cuando nos sentábamos junto a las 
ollas de carne, cuando comíamos pan hasta la 
saciedad!” (ibid 16:3). 8) De nuevo se quejaron 
por la falta de carne ( supra , v. 11:4). 9) El pecado 
del Becerro de Oro (ver Shemot, cap. 32). 10) 
Aquí mismo, el pecado de los exploradores. 

132. En hebreo, cuando el condicional OH va 
asociado a una expresión que indica un juramento, 
como en este versículo, su sentido cambia del 
condicional ai negativo, por lo que la frase wq> dh 
no significa “si es que verán”, sino “no verán”. 

133. La palabra Y!Nn, “la tierra”, enunciada al 
inicio del versículo, es femenina. Como tal, 
constituye el complemento directo del verbo nwv 
“[no] la verán”, cuyo sufijo pronominal q también 
es femenino. 

134. Literalmente, “otro espíritu”. 

Í35. Es decir, dos actitudes. 
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estaba con él y me siguió plenamente, 
Yo lo llevaré a la tierra a la que llegó 
allí, y su descendencia [los] expulsará. 
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la boca y otro en el corazón. 136 A los exploradores Caleb dijo: “Yo comparto el consejo de 
ustedes”, mientras que en su corazón decía la verdad. Y gracias a esto fue que tuvo la fuerza 
para callarlos, como se declara: “Caleb hizo callar al pueblo...”, 137 ya que ellos pensaban que él 
diría lo mismo que ellos. A esto se refiere lo que se declara en el Libro de Yehoshúa en el sentido 
de que Caleb dijo: “Y le traje reporte [a Moshé] según había en mi corazón”, 138 lo cual implicaba 
pero no como había en mi boca. 139 

nnx NpttM / Y ME SIGUIÓ PLENAMENTE. 140 Esta frase significa: y llenó su corazón con la intención 
de ir tras de Mí. Es una frase elíptica. 141 

nav np>f /a la que llegó allí. Esto quiere decir que Jebrón le será entregada. 142 

Ditthi» /[LOS] EXPULSARÁ. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: nía-m», 
expulsará, refiriéndose a que su descendencia expulsará a los gigantes y a los habitantes que hay 
en la región. Y solamente hay que traducir en arameo flí’in», la tomarán en posesión] 43 cuando 


136. La frase jnnx nn es problemática. Como 
literalmente significa “otro espíritu”, se pudo haber 
pensado que el versículo quiere decir que Caleb 
tenía una opinión o actitud completamente distinta 
de los demás exploradores. Pero en tal caso le 
hubiera sido muy difícil fingir que estaba de parte 
de ellos y le hubiera costado mucho trabajo 
callarlos, lo que al parecer no fue el caso. Por esta 
razón, Rashí entiende que rnnx nn implica que 
Caleb tenía una actitud correcta en su tuero interno 
y otra hacia el exterior (Baer Heteb). 

137. Supra, v. 13:30. 

138. Yehoshúa 14:7. 

139. Tanjumá 10. 

140. Literalmente, “y llenó tras de Mí”. 

141. Es decir, se trata de una frase abreviada que 
omite el complemento directo del verbo “llenó”, que 
es “su corazón”. Tomada literalmente, “y llenó tras 


de Mí”, la frase es ambigua, y por ello, Rashí suple 
el complemento directo ( Mizrají ). Por tanto, hay que 
entender nnx xb»p_ del siguiente modo: “...y llenó 
[su corazón con la intención de ir] tras de Mí.” 

142. El verbo vréonrn, “Yo lo llevaré”, que aparece 
justo antes de la frase nrari xa triN, “a la que llegó 
allí” implica que Dios no sólo lo llevará, sino que se 
la entregará. Por otra parte, la frase “a la que llegó 
allí” no se refiere a toda la Tierra de Israel, sino sólo 
a-la región a la que él personalmente llegó, que es 
Jebrón {Mizrají). En el v. 13:22, la Torá dice: 
“Subieron por el sur, y él llegó hasta Jebrón.” Ahí 
mismo, s.v. irán ty xdji, Rashí explica que esa 
frase se refiere a Caleb. 

143. O también la heredarán. Tanto la raíz hebrea 
\¡h’, como la aramea m>, significan tanto “heredar”, 
en el sentido de herencia y legado, como 
“apoderarse de”, en el sentido de tomar un objeto en 
posesión. 
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25 Y el amalekí y el kenaaní habitan en la 
llanura; mañana den vuelta y emprendan 
el viaje hacia el desierto por la ruta del 
Mar de Suf. ” 

26 El Eterno habló a Moshé y a 
Aharón, para decir: 27 "¿Hasta cuándo 
a esta malévola asamblea, que ellos 
provocan que se quejen contra Mí? Las 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

el vocablo hebreo sea íMth». 144 

25. 'i3i / Y el amalekí, etc. Si ustedes van allá, ellos los matarán, ya que Yo [Dios] no 

estoy con ustedes. 145 

133 *ina / mañana den vuelta. Hacia atrás, “y viajen al desierto, etc.” 146 

27. '131 nyin ni))? / a [esta] malévola asamblea, etc. La expresión ¡rry se refiere a los 
exploradores, que eran diez. 147 De aquí se aprende que la categoría de TYTy consiste de por lo menos 
diez varones adultos. 148 


fian iviíf /QUE ellos provocan que se quejen. Al pueblo de Israel, “contra Mí”. 149 


144. Ver más arriba las notas 102 y 103. 

145. Esto explica por qué Dios menciona el sitio 
donde se localizaban el amalekí y el kenaaní. dato 
que parece no tener relevancia en este contexto 
( Mizraji ). En el v. 14:43, la Torá describe la 
advertencia que Dios hizo a Israel al respecto: “Pues 
el amalekí y el kenaaní están allá delante de ustedes, 
y ustedes caerán por la espada, puesto que ustedes 
se han volteado de en pos del Eterno y el Eterno no 
estará con ustedes.” 

146. Aquí la orden de “darse vuelta” no significa 
dirigirse hacia uno de sus lados, sino de voltearse 
completamente y avanzar por el camino que ya 
habían recorrido. 

147. La palabra rrty literalmente significa 
“asamblea” o “congregación”. Según Radak (Séfer 
haShorashim ). se deriva de la raíz iy\ que implica 
reunirse para un fin determinado, y es por eso que 
la Torá la utiliza para referirse a un grupo 


homogéneo de individuos que comparten un 
propósito único. Ahora bien, aunque en otros 
contextos rny se refiere a todo el pueblo de Israel (o 
incluso al Sanhedrín), en este contexto sólo puede 
referirse al grupo de exploradores, ya que la Torá 
dice que esta rny hace que el pueblo de Israel se 
queje. Si aquí rny se refiriese al pueblo de Israel en 
general, el versículo diría que ellos mismos se 
quejan (Mizraji). 

148. Meguilá 23b; Sanhedrín 2a. Aunque el grupo 
original de exploradores era de doce, Yehoshúa y 
Caleb no son incluidos dentro de esta “asamblea 
malévola”, ya que no calumniaron a la Tierra de 
Israel. 

149. El verbo D’3pa está en el modo hifil, por lo 
que tiene un carácter causativo: hacer que otro 
realice la acción. En este caso, hacer que Israel se 
queje. No quiere decir que ellos mismos se quejaban 
(Mizraji). Ver también la nota 147. 
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quejas de los Hijos de Israel que 
ellos provocan contra Mí Yo he 
escuchado. 28 Di a ellos: ¡Vivo Yo -es 
declaración del Eterno— si no haré a 
ustedes conforme a lo que han 
hablado en Mis oídos! 29 En este 
desierto caerán los cadáveres de ustedes 
y todos sus contados en cualquier 
cómputo, de veinte años en adelante, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

npn 1VH 2N7p> >33 XlObJ? TIN / LAS QUEJAS DE LOS HIJOS DE ISRAEL QUE ELLOS. Los exploradores, 
hacen que se quejen contra Mí [los Hijos de Israel], Yo he escuchado. 150 

28. >3N >n / ¡VIVO YO! Esta exclamación expresa un juramento, 151 como si Dios hubiera dicho: “Si 
no hago a ustedes conforme a lo que han hablado en Mis oídos” —si fuera posible expresarse en 
estos términos de Dios— “es como si Yo no viviera”. 152 


0X1737 7!üto / CONFORME A LO QUE HAN HABLADO. Cuando me pidieron: “...¡Ojalá hubiésemos 
muerto en este desierto!” 153 


29. 037300 *3? 03>7p3 331 / Y TODOS LOS CONTADOS DE USTEDES EN CUALQUIER CÓMPUTO. Es 
decir, todos los que han sido contados de entre ustedes en cualquier cómputo o censo que ustedes 


150. También en esta segunda frase del versículo, 
el verbo o’nbn es un verbo causativo y, por 
consiguiente, la frase quiere decir que ellos (los 
exploradores) provocan que los Hijos de Israel se 
quejen contra Dios. Esas eran las quejas que Dios 
escuchó, no las quejas de los exploradores mismos. 

151. Idéntica expresión [ON >n] aparece en el v. 21, 
donde Rashí la explica de igual modo. 

152. Rashí explica esto porque la frase en hebreo, 

1? ’3tN3 037727 7 TOO Nb ON m/P ON3 ’3N >17 
od5, es problemática. Lo normal sería que cuando 
alguien haga un juramento, lo exprese en términos 
positivos. Por ejemplo: “¡Vivo yo, que haré a 
ustedes conforme han hablado!”, no en términos 
negativos, como aquí: “¡Vivo Yo... si no hago a 
ustedes conforme a lo que han hablado en Mis 


oídos!” Formulado así, el juramento parece decir 
justamente lo contrario de lo que Dios quería decir, 
ya que literalmente implica que Dios vive 
justamente si no actúa contra ellos. Como 
obviamente ése no es el sentido del juramento, Rashí 
señala que Dios expresó Su juramento en términos 
negativos para enfatizar que, si no retribuyera a los 
israelitas lo que ellos mismos habían dicho, ello 
implicaría una profanación de Su Nombre 
equivalente a -por decirlo así- negar Su existencia 
(Séfer haZikaróri). 

153. Supra, v. 2. Ahí el versículo completo dice: 
“Todos los Hijos de Israel se quejaron contra Moshé 
y Aharón, y toda la asamblea les dijo: “¡Ojalá 
hubiéramos muerto en la tierra de Mitzráim! ¡Ojalá 
hubiésemos muerto en este desierto! 
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quienes ustedes hicieron que se quejaran 
contra Mí; 30 que no entrarán en la tierra 
acerca de la cual alcé Mi mano para 
hacerles residir en ella, excepto Caleb 
hijo de Yefuné y Yehoshúa hijo de Nun. 
31 Pero sus hijos pequeños, de quienes 
ustedes dijeron que serán cautivos, Yo 
los haré entrar y conocerán la tierra 
que ustedes han despreciado. 32 Pero 
sus cadáveres, los de ustedes, caerán 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

hayan sido contados, como por ejemplo al salir y entrar del ejército, 154 así como para dar los 
sidos de plata para el Santuario, 155 todos los que han sido contados para dichos cómputos 
morirán. Y son los incluidos en la fiase: “De veinte años en adelante.” 156 Ello excluye a la tribu 
de Leví, ya que los miembros de dicha tribu que fueron contados en su censo no fueron de veinte 
años en adelante, sino a partir de treinta años. 157 

32. OÍIK oanjat /pero sus cadáveres, los de USTEDES. Esta frase debe ser entendida tal como la 
traduce el Targum. 158 Puesto que en el versículo anterior se habló de los hijos, diciendo que Él 
los haría entrar a la Tierra de Israel, y ahora quiere declarar que “ustedes [los padres] morirán”. 


154. Como se indica en los w. 1:2-3: “Hagan el 
censo de toda la asamblea de Israel según sus 
familias, según sus casas paternas, conforme al 
número de nombres, todos los varones por sus 
cabezas. De veinte años en adelante -todo el que 
salga al ejército en Israel...” 

155. Ver al respecto, Shemot 30:11-14: “Cuando 
tomes el censo de los Hijos de Israel según sus 
cómputos, cada uno entregará el rescate de su alma 
al Eterno cuando se los cuente... Esto entregará todo 
el que pase entre los contados: un medio sido del 
sido sagrado... Todo el que pase entre los contados, 
de veinte años en adelante, entregará la porción 
separada al Eterno.” 

156. Es decir, todos los miembros de las tribus de 


Israel que hayan sido contados desde la edad de 
veinte años, a excepción de la tribu de Leví, como 
Rashí indicará a continuación. 

157. Babá Batrá 121b. Los miembros de la tribu de 
Leví fueron censados desde un mes de edad, como 
se indica en el v. 3:15: “Cuenta a los hijos de Leví 
según sus casas paternas, según sus familias; a todo 
varón de un mes de edad en adelante los contarás.” 
Hubo otro cómputo de esta tribu, realizado por' 
familias, en los w. 4:2, 4:22 y 4:29. Pero este último 
cómputo fue exclusivamente para su ingreso al 
servicio. 

158. El Targum traduce la frase hebrea dtin oonim 
por ybb ifansaí, y los cadáveres de ustedes. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

es correcto utilizar esta expresión y decir onít, “los de ustedes”, para enfatizar la diferencia. 159 

33. íijíí O’jjaiN / cuarenta AÑOS. Ninguno de ellos murió antes de los sesenta años. 160 Por esta 
razón, se decretó que deambularían en el desierto durante cuarenta años, a fin de que los que en 
el momento de promulgar Dios el decreto tenían veinte años de edad llegasen a la edad de sesenta 
años al término de los cuarenta años. 161 Ahora bien, el primer año que ellos estuvieron en el 
desierto 162 fue incluido dentro de los cuarenta años, a pesar de que precedió al envío de los 
exploradores, pues desde que los israelitas hicieron el Becerro de Oro Dios ya había concebido 
este decreto en Su pensamiento. Pero no lo hizo efectivo en ese momento, sino que los esperó 
hasta que su medida de pecado estuviera repleta. 163 A esto hace referencia lo que se declara: 


159. En hebreo, la frase orín mnam no parece ser 
gramaticalmente correcta. Literalmente significa: 
“...y sus cadáveres, ustedes”. Puesto que la palabra 
Donjm ya contiene el sufijo pronominal que indica 
el “de ustedes”, es obvio que la frase habla de los 
cadáveres de ellos. Por consiguiente, parecería 
redundante y equívoco añadir el pronombre DñN, 
“ustedes”. Es por eso que Rashí explica que aquí la 
función del pronombre ddn consiste meramente en 
enfatizar que, a diferencia de los hijos, los cadáveres 
de los padres se quedarían en el desierto. Al citar la 
traducción del Targum, Rashí puntualiza que, para 
evitar el equívoco gramatical, hay que entender el 
pronombre qtin como si indicase pertenencia: “[los 
cadáveres] de ustedes ”. Hay que entender el 
versículo así: “Pero sus cadáveres, los de ustedes [y 
no los de sus hijos], caerán en este desierto.” 

160. Tcmjumá 13. El decreto de exterminación sólo 
se aplicaba a los que hubieran tenido veinte o más 
años en el momento en que ocurrió la rebelión de 
los exploradores. Por tanto, si el decreto consistía en 
que permanecieran cuarenta años en el desierto y 
murieran, nadie menor de sesenta años murió 
(. Mizrají). 


161. Rashí señala esto para enfatizar que, a pesar de 
que esa generación había pecado gravemente contra 
Él al dudar de Su palabra, aun así Dios se comportó 
hacia ellos con misericordia incluso al aplicarles el 
castigo. Una muerte antes de los sesenta años es 
considerada como karet -una muerte prematura y 
excepcional a manos del Cielo. Sin embargo, a partir 
de esa edad, la muerte ya no es considerada como 
un castigo divino excepcional, sino como un 
acontecimiento “natural”. Por su misericordia, Dios 
quiso que esa generación tuviera la muerte “natural” 
de los demás seres humanos (Séfer haZikaróri). 

162. Antes de este suceso. 

163. Forma parte del plan divino para el mundo no 
castigar cada pecado individualmente, sino esperar 
hasta que la acumulación de pecados de los seres 
humanos hace que “su medida se colme”, y entonces 
castigarlos. En Bereshit 6:13, s.v. yqftn nribD ’2 
opn, después de haber afirmado en el v. 6:11 que la 
generación del Diluvio había pecado con idolatría e 
inmoralidad sexual, Rashí enfatiza que “su sentencia 
únicamente fue sellada a causa del robo”. En aquel 
caso, el robo fue lo que colmó la medida de esa 
generación; en éste, la medida de pecado de la 
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degradación de ustedes hasta que 
se acaben sus cadáveres en el 
desierto. 34 Igual al número de días 
que ustedes exploraron la tierra, 
cuarenta días, un día por cada año, 
portarán sus iniquidades -cuarenta 
años-y sabrán [lo que es] el apartarse 
de Mí. 35 Yo, el Eterno, he hablado, 


naiaa D 3 H 3 S omy nymi 
• a>á»n “íéoai ■* 
nfob di> ñv a'vzix fr&rrjTK 

7 7 “ J y T í - » V T T 

□¿’JiíijrnK n'y&b or> 

"íw ofljm rütf d»í? 3 -ik 

v vv : - r ATT ».■ T : “ 

>min nirr th 


- ONKELÓS - 

ftntfb nüv ppv ji> h npoP itonj}? Tíflwn TU yi^in 

>1P>»2 nnn « tm rt> :>by • rmípjnn^ n> py-rrn yoú py?-¡N po’iin n> yibapp raitólp nrp í> 


RASHÍ 


D>\i»y ,nb22 ni\i> nsj?)? 

3ií¡t ttóyj] :Dn^ >52 yv Cmttt 3J1» 

:yb> 2 in n> ñDPnro .e?>nw 

0222 b t»n¡ orriNirw .>nx«íi jik(i« 


,0>ba*p02 ,nb:lb JiWM >lpS OV23 
:*1»íO )N2 qN] .Q71N\?n Dn>t>J) >J3*Tp21 
byy b\£> ’ÍIV) ,OD>riÍ5% 3NÍOT 

on>>n i’im onb 2 ^m .ni*33 bw 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

“Pero en el día que Yo haga cuentas...” -o sea, en el asunto de los exploradores- “tomaré en 
cuenta su pecado contra ellos.” 164 Y también aquí se alude a eso, puesto que se declara que 
“portarán sus iniquidades”, 165 en plural, pero no se dice “su iniquidad”; lo cual sugiere dos 
iniquidades: la del Becerro de Oro y la de quejarse contra Dios. Y en el cálculo de los años de 
sus vidas Dios les contó una parte del sexagésimo año como el año completo, y tan pronto como 
alcanzaron el sexagésimo año todos los que ahora tenían veinte años murieron. 

-líófm / Y PORTARÁN la degradación de ustedes. Esta frase debe ser entendida tal como 
la traduce el Targum: yia’ain n> piapp, y ellos tomarán la culpa de ustedesá 66 

34. ’íiNup íin / el apartarse de mí. Comprenderán que han apartado su corazón de seguir 


generación que idolatró al Becerro de Oro solamente 
se colmó cuando se negaron a creer en Dios con 
respecto a la Tierra de Israel. 

164. Shemot 32:34. Ahí mismo, en ios vv. 32:31-32, 
Moshé intercedió por el pueblo de Israel ante Dios, 
suplicándole que les perdonase el pecado del 
Becerro de Oro. Y en los w. 32:33-34, Dios le 
respondió: “A quien haya pecado contra Mí lo 
borraré de mi Libro. Y ahora, vé y conduce ai 
pueblo hacia donde Yo te hablé; he aquí que mi 
ángel irá delante de ti. Mas en el día que Yo tome 
en cuenta [es decir, que los considere y analice], 
tomaré en cuenta su pecado contra ellos.” 

165. Ver infra, v. 34. 

166. En el y. 34, el Targum traduce la frase woti 
D 3>róii> m, “ustedes portarán sus iniquidades” con 
una expresión similar: pD’nín rp ynapn, ustedes 


tomarán sus propias culpas. Aunque en este 
versículo la expresión utilizada es oomm, que 
literalmente significa “su promiscuidad”, Rashí 
comenta que esta expresión no sólo puede ser 
utilizada para hablar de pecados de índole sexual, 
sino también de pecados de otra naturaleza, como en 
este caso. Por otra parte, la palabra que, en el v. 34 
y aquí, el Targum utiliza para referirse a estos 
pecados es Ito’ain, que literalmente significa sus 
deudas [o culpas ]. Es usual que el Targum traduzca 
la palabra “iniquidad”, por ain, deuda. De igual 
modo que suele traducir la palabra ypi, “malvado”, 
por n»n, deudor o culpable [ver, p. ej., el v. 35:31]. 
(En español, las palabras “deuda” y “culpa” están 
conceptualmente relacionadas entre sí: se dice que 
alguien es culpable cuando comete una falta 
susceptible que lo vuelve deudor frente a Dios o 
frente a los seres humanos.) 
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si Yo no hago esto a toda esta asamblea 
malévola que se reunió contra Mí: ¡en 
este desierto acabarán y ahí morirán!” 

36 Y los hombres que Moshé había 
enviado a explorar la tierra, que al 
regresar provocaron que toda la 
asamblea se quejase contra él, al 
proferir la calumnia de la tierra, 
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tras de Mí. 167 La palabra íiKttfl 168 significa “apartamiento”, como en la frase: “Pues su padre la 
apartó [N’in, de su voto].” 169 

36. Vty 13’B’I iay>1 / QUE AL REGRESAR PROVOCARON QUE... SE QUEJASE CONTRA ÉL. El versículo 
quiere decir: “Y los hombres que Moshé había enviado a explorar la tierra”, cuando regresaron de 
explorar la tierra, provocaron que toda la asamblea se quejara contra él, Moshé, al pronunciar 
calumnias, esos hombres murieron. 170 La expresión rm íiiOfin en la Torá siempre implica enseñar 
a una persona a decir algo, es decir, cuando se enseña el habla de uno a otra persona para que la 
pronuncie. 171 Similarmente tenemos: “Que hace hablar [aaíT] los labios de los que duermen.” 172 
Hay rmq para bien y para mal, y es por eso que aquí, en el v. 37, literalmente dice “los que 
profirieron habla malévola [njn im] de la tierra”, pues también hay una rm para bien. 173 

nai / calumnia. En francés antiguo, parlediz . 174 


167. Infra, v. 30:6. La palabra ’TiíVDp no significa 
“Mi apartamiento”. Si así fuera, la frase dn ojjypi 
’ras«n significaría: “...conocerán Mi apartarse [de 
ustedes]”. Pero no es así, no era Dios el que se 
apartó de ellos, sino ellos de Él. Por consiguiente, 
’rasim significa “el apartarse de Mí” (Gur Aryé). 

168. En este caso con sufijo pronominal, mísera 

169. Infra, v. 30:6. 

170. En hebreo, la frase wbp. ia\yp_ resulta 
ambigua. Entendida secuencialmente, parece decir 
que ahora “volvieron” [laye] a provocar que el 
pueblo de Israel se quejara contra Dios [wbpj. Ello 
implicaría que el versículo habla de una segunda 
provocación a queja, además de la primera. Rashí 


afirma que no es así; el versículo habla de la misma 
provocación a queja mencionada en el v. 27 (Gur 
Aryé). 

171. Aquí Rashí comenta que en hebreo la palabra 
nat se refiere al efecto de expresar palabras o 
proferir enunciados, no específicamente a una 
calumnia. 

172. Shir HaShirim 7:10. 

173. Rambán, sin embargo, opina que la palabra 
nat sí se refiere a expresar palabras o enunciados 
con carácter negativo. 

174. En español, “habla”. El antiguo vocablo 
francés parlediz está relacionado con el verbo 
parler, “hablar”. 
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37 esos hombres pronunciadores de la 
calumnia malévola contra la tierra, 
murieron por la plaga delante del 
Eterno. 38 Pero Yehoshúa hijo de Nun y 
Caleb hijo de Yefuné quedaron vivos de 
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37. 'n >33? naaaa /por la plaga delante del eterno. Murieron por medio de esa clase de muerte 
que era apropiada para ellos, medida por medida: ellos pecaron con su lengua y, en castigo 
recíproco, sus lenguas se prolongaron hasta sus ombligos y gusanos salían de sus lenguas y 
entraban a sus ombligos. 175 Por esta razón se dice “por la plaga,” 176 y no se dice “por una 
plaga”. Y a ello también se refiere el hecho de que murieron “delante del Eterno”, es decir, por 
medio de esa plaga que era apropiada para ellos conforme a los métodos de retribución del Santo 
-bendito es-, el cual “mide” -es decir, juzga- a los seres humanos medida por medida. 177 

38. "¡31 2*21 ...)?^ín»i / PERO YEHOSHÚA... Y caleb, ETC. ¿Qué quiere enseñar el hecho de 
que sólo ellos dos “quedaron vivos de entre aquellos hombres”? 178 En realidad, es enunciado 


175. El Maharal de Praga ofrece una extensa 
explicación conceptual de este fenómeno. 
Reseñaremos aquí algunas de sus principales ideas: 
según afirma el Talmud (Sotá 45b), el hombre es 
formado a partir del ombligo. En cierto sentido, 
pues, la “raíz” del hombre es el ombligo, en forma 
semejante a la raíz de un árbol, de la cual éste se 
desarrolla. Por otra parte, el propósito de la lengua 
es expresar palabras, en forma semejante a como el 
propósito de un árbol es producir frutos. Es por eso 
que en hebreo se llama “fruto de los labios [ao 
o»na\p]” a la palabra (Yeshayahu 57:19). Esto 
implica que, en cierto modo, se puede considerar al 
ombligo y a la lengua como dos polos directamente 
relacionados entre sí, el primero representando la 
raíz de algo y la segunda el propósito o fin de algo. 
En el caso de los exploradores, su calumnia implicó 
pervertir esta relación entre la raíz y el fin de las 
cosas. Es por esta razón que fueron castigados en 
esos órganos. Por otra parte, el hecho de que sus 
lenguas produjeran gusanos significaba que, así 


como los gusanos aparecen en un fruto que se ha 
separado del árbol (su raíz o fundamento), de igual 
modo lo que ellos hicieron fue expresar algo que 
carecía de fundamento (Gur Arye). 

176. La palabra D35B3 literalmente significa “por la 
plaga”. El artículo determinado “la” está indicado 
por la vocal pataj debajo del prefijo [a]- Si el 
versículo quisiese decir “por una plaga”, hubiera 
vocalizado el prefijo con la semi-vocal shevá [a], 
escribiendo la palabra así: ñama. Ahora bien, decir 
“la plaga” implica que el versículo alude a una plaga 
específica a ellos, mientras que decir “una plaga” 
podría implicar que la plaga no estaba 
específicamente relacionada con ellos. 

177. Sotá 35a. 

178. Ese hecho ya es señalado más adelante, en el 
versículo: “Y de ellos no quedó ningún hombre, 
salvo Yehoshúa hijo de Nun y Caleb hijo de 
Yefuné” ( injra , v. 26:65), por lo que su indicación 
aquí parece superflua (Najalat Yaacob). Por otra 
parte, puesto que ellos no pecaron al calumniar a la 
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entre aquellos hombres que habían ido a 
explorar la tierra. 

39 Moshé habló estas palabras a todos 
los Hijos de Israel, y el pueblo se enlutó 
mucho. 40 Se levantaron temprano por la 
mañana y ascendieron a la cima de la 
montaña, diciendo: “Aquí estamos, y 
subiremos al lugar que dijo el Eterno, 
pues hemos pecado. ” 41 Pero Moshé dijo: 

“¿Por qué transgreden la palabra del 
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para enseñar que ellos dos tomaron la parte que correspondía a los exploradores en la Tierra 
de Israel y por eso, en cierto sentido, permanecieron vivos en lugar de ellos. 179 


40. inri ni NT Pn / A LA CIMA DE LA MONTAÑA. Esa es la ruta que sube hacia la Tierra de Israel, 
aípjan Tn 13>PJ)1 lían /aqtjí ESTAMOS, y subiremos al lugar. Es decir, a la Tierra de Israel. 180 
’n t»n tvín / que dijo el eterno. Que nos lo entregaría, allí nosotros subiremos. 181 

«Naa ’p /PUES HEMOS PECADO. En cuanto a lo que dijimos: “¿Acaso no es mejor para nosotros 
regresar a Mitzráim?” 182 


Tierra de Israel, es obvio que tenían que quedar 
vivos, por lo que mencionarlo sería superfluo 
{Mosquil IeDavid). 

179. Babá Batrá 118b. En la Torá existe el 
concepto de que, tomando a dos individuos 
relacionados entre sí, si uno de ellos es justo, pero 
el otro malvado, en ciertas circunstancias cabe la 
posibilidad de que el justo tome su parte más la 
parte deí malvado en el Mundo Venidero. En forma 
similar, aquí Caleb y Yehoshúa tomaron la parte que 
correspondía a los demás exploradores. En ese 
sentido se considera que “vivieron” en lugar de ellos 
(Baer baSadé ). 

180. Aunque el versículo no menciona con qué 
propósito subieron a la montaña, Rashí explica que 


su intención era dirigirse hacia la Tierra de Israel 
{Lifshutó shel Rashí). 

181. En hebreo, la frase irá oippri bn W?y¡ «sn 
'fi im, “Aquí estamos, y subiremos al lugar que dijo 
el Eterno...” es elíptica. Es decir, omite el 
complemento de la cláusula “que dijo el Eterno”, 
dejándolo implícito. Rashí suple las palabras 
faltantes, de tal modo que hay que entender así el 
versículo: “Aquí estamos, y subiremos al lugar que 
dijo el Eterno que nos daría, pues hemos pecado.” 

182. Supra, v. 3. Esa frase es continuación de la 
queja enunciada en el v. 2: “¡Ojalá hubiéramos 
muerto en la tierra de Mitzráim u ojalá hubiésemos 
muerto en este desierto!”, respecto a la cual, en el 
v. 28, Dios les había reclamado y había jurado darles 
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Eterno? Eso no prosperará. 42 No 
suban, pues el Eterno no está entre 
ustedes, para que no sean derrotados 
delante de sus enemigos. 43 Pues el 
amalekí y el kenaaní están allá delante 
de ustedes, y caerán por la espada, 
puesto que ustedes se han volteado de en 
pos del Eterno y el Eterno no estará con 
ustedes. ” 44 Pero se obstinaron en subir 
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41. Xb Nini / ESO NO PROSPERARÁ. Eso que ustedes hacen, no prosperará. 183 

43. oíi^ 1? by >p / PUESTO QUE USTEDES se han volteado. Es decir, pues [’3] esto les 
sobrevendrá porque “se han volteado, etc.” 184 

44. tbajm / PERO SE OBSTINARON. Este término expresa la idea de fuerza o firmeza. Y asimismo 
en la frase: “He aquí que se ha vuelto insolente [nbas>].” 185 En francés antiguo, engres , término 
que denota insolencia. 186 Y asimismo en la frase: “La hija de Tzión es fortaleza [b3j>]”; 187 
“fuerte [bay] y torre”. 188 Y el midrash Tanjumá lo explicó como relacionado con la palabra 


como castigo lo mismo que ellos habían reclamado: 
morir en el desierto. Ver Rashí al v. 28, s. v. tüío 
tqrm. 

183. El pronombre Nim, “y eso” se refiere a su 
intención, expresada en el v. 40, de ascender a la 
Tierra de Israel [“Aquí estamos, y subiremos al 
lugar que dijo el Eterno...”]. No se refiere a la 
advertencia, expresada por Moshé en este versículo, 
de no transgredir la palabra divina [“¿Por qué 
transgreden la palabra del Eterno?”] (Séfer 
haZikaróri). 

184. En el v. 10:31, s.v. i? by Rashí 

explica que la expresión 1? by es 

equivalente a la expresión -iw< by, “porque” 
o “ya que”, y expresa la razón o causa de 
algo. En Bereshit 18:5, 5. v. ornay ia by ’a, 


Rashí explica el significado general que la 
expresión i? by >a adopta en el lenguaje de 
la Torá. Ver también la nota 191 de la 
parashat Behaalotejá. 

185. Jabakukl'A. 

186. En francés moderno, ejfronté , insolent. Es 
posible que el antiguo vocablo francés engres esté 
relacionado con la voz española “engreído”, adjetivo 
que se aplica a una persona envanecida de sí mismo 
o demasiado convencida de su valer. 

187. Mijá 4:8. Ahí la palabra bay tiene el sentido de 
“fortificación”, “recinto fortificado”, no el de fuerte 
en un sentido corporal. 

188. Yeshayahu 32:14. Aquí también, ba'y significa 
“fuerte” en el sentido de “fortificación”. 
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a la cima de la montaña, mientras que el 
Arca del pacto del Eterno y Moshé no se 
movieron del interior del campamento. 
45 Entonces descendieron el amalekí y el 
kenaaní que moraban en esa montaña, y 
los abatieron y los machacaron hasta 
Jormá. 

Capítulo 15 

1 El Eterno habló a Moshé, para decir: 
2 “Habla a los Hijos de Israel y diles: 


nín>*nna "inn 

t : * : i < -j i- at t j 

:rman zipn wn m xh 

iv r r vUv * vr 

>phayn tt>i na 

v - • *-: i- : i- : »• •• it . it «•- 

oina-n aia-n «inn -ina 

- v. : -r- J- A. “ JT T 

s tnonnn 

rr : t r* 

id pns 

han a n'a«h rtin> nann « 

- i -»v v vr : ->*• -: - 


□nh« jna«i h«n^> >irh« 

AV vt : _ it : t : ■ j** : 

ONKELÓS - 

nn^ rm :ttnn\po iao rry nútot >n wop yhKi tow tyn'p 
:nnin -ry yi-niu» Toinai wnn teñó? inn nKippt nNi#oi> 

Iln> *in>rri btnip >52 oy bbo a no’o^ nv)to oy » b>bni n 


- RA SH í - 

.nannri tp :n3» “im na» ,no:v> :nwnn tft'ó □'otyn tobn 

:y*]Mon nv) by rapó tñpan dy> omn lina im jtski ñas .mn?n (no) 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

5aiN, “oscuridad”, queriendo decir que marcharon en la “oscuridad”, sin permiso. 189 

45. Dina’i / y los machacaron. Esta palabra es similar en significado a la de la frase: “lo 
machaqué [nbítl], moliéndolo muy bien”, 190 e implica dar un golpe tras otro. 

n) 2 *inn ly / HASTA jormá. El nombre de ese lugar es llamado así por el suceso que allí tuvo 
lugar. 191 


189. El alfabeto (alefato) hebreo tiene veintidós 
letras. Éstas son clasificadas fonéticamente 
conforme a los órganos utilizados para articular cada 
una de ellas. Así, las letras hebreas son clasificadas 
en cinco grupos: 1) pian nvrm, letras guturales; su 
sonido se forma en la garganta. Son las siguientes: 
la h, la n, la n y la y. 2) TOb nbniN, letras palatales; 
su sonido se forma tocando el dorso de la lengua con 
el paladar duro. Son las siguientes: la x la \ la o y 
la p. 3) pv)5nn nPrrtN, letras de la lengua o dentales; 
su sonido se forma cuando la lengua toca la cara 
intema de los dientes incisivos superiores. Son las 
siguientes: la i, la o, la b, la 3 y la n. 4) nPriiK 
D? 5 $n, letras sibilantes; su sonido se emite 
produciendo una especie de silbido a través de los 
dientes. Son las siguientes: la t, la o, la 2 , la i, y la 
v. 5) tppown nhniN, letras labiales; su sonido se 
forma con los labios. Son las siguientes: la 2 , la i, la 


B y la i. Según algunos gramáticos, la i es 
clasificada como gutural; según otros, como 
sibilante. La relación fonética entre algunas letras es 
indicio en algunos casos de la relación que existe 
entre sus respectivos significados. En este caso, el 
midrash opina que la raíz boy que origina el verbo 
ibsiyp está relacionado con la raíz bDN, que significa 
“oscuridad”. 

190. Debarim 9:21. La raíz del verbo nmpyt, “los 
machacaron” es Jiro, que significa golpear algo 
hasta machacarlo o pulverizarlo. 

191. Lá palabra noqn, Jormá, se deriva de la raíz 
Din, una de cuyas acepciones es destruir o aniquilar 
algo. Aquí Rashí explica que ese nombre alude a la 
derrota [nonn] de Israel. La palabra npqnn no es un 
sustantivo que signifique “destrucción”. Por tanto, la 
frase nnqnn ty ouisp no significa que “los 
machacaron hasta la destrucción”. 
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Cuando hayan entrado en la tierra de su 
habitación que Yo les entrego, 3 y hagan 
una ofrenda ígnea al Eterno -ofrenda de 
ascensión, o sacrificio de expresión de 
voto o de ofrenda voluntaria, o en sus 
festividades designadas, a fin de hacer 
fragancia placentera al Eterno, ya sea 
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15 

2. W3íi >3 / CUANDO HAYAN ENTRADO. Al decirles esto, Dios les anunció que eventualmente 
entrarían a la Tierra de Israel. 192 


3. nf K aruiujn. / y hagan una ofrenda ígnea. El verbo dtojii. no está en el modo imperativo, 193 
sino que expresa un hecho futuro: cuando ustedes hayan entrado y conciban en su corazón la idea 
de hacer una ofrenda ígnea 194 al Eterno, la deberán hacer como se indica en el contexto. 195 

n'ms nn / fragancia placentera. Es decir, que me provoque satisfacción. 196 

713133 ÍN TT3 / DE EXPRESIÓN DE VOTO 197 O DE OFRENDA VOLUNTARIA. Es decir, O que hagan 


192. Según Rambán, Dios yuxtapuso esta sección a 
la anterior como consolación. Es decir, aunque en la 
narrativa anterior Dios había condenado a esa 
generación a permanecer cuarenta años en el 
desierto, al enunciar esta frase Dios les anunciaba 
que su descendencia eventualmente entraría a la 
Tierra de Israel, pasara lo que pasara. Dios les 
anunció esto aquí porque la gente se desesperó y 
dijo: “¡Quién sabe qué pasará al final de cuarenta 
años! ¿Qué pasará si nuestros hijos también pecan?” 

193. Por tanto, la frase n$N op’bin no constituye un 
mandato; no significa: “harán una ofrenda ígnea”. 

194. Hemos traducido el nombre n$N, derivado de 
la palabra \ún, “fuego”, como “ofrenda ígnea”, es 
decir, “ofrenda de fuego”. 

195. Rashí enfatiza que la frase íton DJPtojn no 
constituye un mandato y, por consiguiente, el 
versículo no quiere decir que, una vez llegados a la 
Tierra de Israel, los israelitas deberían ofrecer una 
ofrenda ígnea, ya que el versículo mismo también 


habla de ofrendas en cumplimiento a un voto 
voluntario, no por obligación (Sifté Jajamim). 

196. Sifrí 107. Aunque la Tora designa a las 
ofrendas como n'ro nn, ‘^fragancia placentera”, este 
calificativo no debe entenderse en el sentido de que 
Dios recibe satisfacción de la ofrenda misma. 
Cuando Rashí dice que la ofrenda tiene como 
propósito provocar “satisfacción” a Dios, quiere 
enfatizar que es el hecho de que se cumple Su 
voluntad al ofrecer las ofrendas lo que le provoca 
“satisfacción”. En Shemot 29:18, s.v. nln’3 nn, 
Rashí explícitamente afirma que la Torá aplica el 
calificativo de n'n? nn a una ofrenda porque “es 
motivo de satisfacción para Mí, pues hablé y Mi 
voluntad fue cumplida” ( Mizrají ). 

197. En Vayikrá 22:21, s.v. *VJ3 Nbpb, Rashí explicó 
que el verbo Nbab significa “separar por medio de 
una declaración” [ver también la nota 151 de la 
parashat Emor en ese libro]. En este caso, lo 
entiende en el sentido de consagrar un animal como 
ofrenda por medio de una declaración. 
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del ganado bovino u ovino-, 4 el que 3 > li?iTl i ÍI< 7p3iT"[Q 

presente su ofrenda al Eterno deberá , , , 

ofrecer una oblación de un décimo 7170 77171*7 

[de efá] de sémola revuelta en un ?^17n 13 ^7"l^73 ?1*Ííí^y 

cuarto de hin de aceite; 5 y un cuarto ' v rr * v ~ t I r • 

de hin de vino para libación prepa- ¡"[Ó^yF! pílH JTy*37 '^oi 1 ? j >> ! n 
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para el sacrificio, por cada cordero. Í771NÍ7I ÓQ37 7137/ IK THyTt/y 
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la ofrenda ígnea para cumplir la obligación de sus festividades, la cual yo les obligué que hicieran 
en la festividad. 198 

4. anpan anprn / el que presente... deberá ofrecer. Deberán ofrecer una libación \nésej\ y 
una oblación de harina [minjá] por cada animal: 199 la oblación deberá ser quemada 
completamente y el aceite revuelto en ella, 200 mientras que la libación del vino es para los 
tazones 201 de los cuales es vertido en el Altar, como hemos aprendido en el tratado talmúdico 
Suca . 202 

5. Tnsn \ya|? / POR cada CORDERO. Esto se aplica a todo lo dicho antes: a la oblación, el aceite 

198. Rashí aclara aquí que el verbo Nbab, que se habla de oblaciones ofrecidas en forma 

indica el acto de consagrar oralmente un animal independiente, parte de las cuales era ingerida por 

como ofrenda, solamente se aplica al vn, “voto” y los kohanim, aquí estas oblaciones dependen de la 

a la dttí, “ofrenda voluntaria”. Las ofrendas de las ofrenda animal a la que corresponden y, por 

festividades, en cambio, no precisan ser consagradas consiguiente, son quemadas completamente en el 

oralmente por la persona, ya que son obligatorias Altar. 

(Mizraji). 201. En Shemot 29:40, s.v. ^pyi, Rashi explica que 

199. Sucá 48b. Aquí la Tora enuncia la ley de que en el extremo del Altar exterior de cobre había dos 

ciertas ofrendas animales deben ir acompañadas de utensilios de plata en el extremo del Altar, 

oblaciones de harina y libaciones de vino. Ahora perforados como dos protuberancias delgadas “en 

bien, a pesar de que esta sección habla de ofrendas forma de nariz”. Estos eran los “tazones” 

voluntarias, el requisito de ofrecer las oblaciones y mencionados aquí. En estos tazones se vertía el vino 

las libaciones es indispensable. Aunque una ofrenda de las libaciones, el cual fluía y salía a través de la 

haya sido en cumplimiento de un voto personal y “nariz”, cayendo en el techo del Altar. De allí 

voluntario, aun así la persona está obligada a descendía por medio de agujeros en el techo del 

presentarla junto con su oblación y su libación (Baer Altar hasta su base, en el Altar del Templo. Y en el 

Heteb', Sifté Jajamim). caso del Altar de cobre del Tabernáculo, el vino 

200. A diferencia de las oblaciones de harina descendía del Altar al suelo, 

mencionadas en el libro de Vayikrá, cap. 2, donde 202. Sucá 48b. 
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6 Y para un carnero prepararás una 
oblación de dos décimos [de efá] de 
sémola en un tercio de hin de aceite; 1 y 
un tercio de hin de vino para libación 
ofrecerás en fragancia placentera al 
Eterno. 8 F cuando hagan un ternero 
para ofrenda de ascensión o para 
sacrificio de expresión de voto, o para 
ofrenda de paz, al Eterno, 9 deberá 
ofrecer junto con el ternero una 
oblación de tres décimos [de efá] de 
sémola revuelta en medio hin de aceite; 
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y el vino. 203 

6. ín /Y para un carnero. Esta frase significa: y si es un carnero. 204 Y nuestros Maestros 

interpretaron que se enuncia la palabra IR para incluir al palgás en la ley que estipula las libaciones 
del carnero. 205 
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203. Se pudo haber entendido que la frase “para 
cada cordero” sólo se aplica a la libación de 
vino mencionada en este mismo versículo, pero 
no al requisito de ofrecer una oblación con 
aceite, mencionado en el v. 4. En realidad no 
es así: cada animal debe ir acompañado de una 
oblación con aceite y una libación de vino ( Gur 
Aryé). 

204. En hebreo, la palabra ík generalmente denota 
la conjunción disyuntiva “o”. Sin embargo, en este 
versículo no podría tener este significado, ya que la 
disyunción sólo puede tener sentido cuando se trata 
de dos elementos que comparten cierto grado de 
igualdad entre sí. Pero aquí eso no se aplica, ya que 
el cordero y el camero no comparten la misma 
cantidad de vino o de harina para la oblación. Por 
consiguiente, Rashí explica que aquí no hay que 
entender iN con sentido disyuntivo, sino condicional, 
“si” ( Gur Aryé). 


205. Julín 23 a. El nombre ím designa a un cordero 
macho hasta un año de edad; el nombre 
“camero”, designa al mismo animal a partir de trece 
meses; entre el decimosegundo y el decimotercer 
mes existe la duda si el animal requiere la libación 
de un cordero o la de un camero. En hebreo se llama 
pilgás , TO'ps, a ese animal. Según Rambán, la 
palabra palgás se origina del griego y designa a un 
animal cuya categoría es indeterminada. Por lo 
mismo, en cualquier caso en que la Torá requiera 
ofrecer un camero, si la persona ofreció un palgás, 
no habrá cumplido con su obligación. E 
inversamente, si la Torá requería un cordero y la 
persona ofreció un palgás, tampoco habrá cumplido. 
Eso es en general, tratándose de ofrendas 
obligatorias. Pero en este caso, que la Torá habla de 
ofrendas voluntarias, si la persona ofreció un palgás 
en cumplimiento de su voto, habrá cumplido ( Gur 
Aryé). 
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10 }> ofrecerás medio hin de vino para 
libación, una ofrenda ígnea, fragancia 
placentera al Eterno. 11 Así se hará para 
cada bovino o para cada carnero, o para 
una cría ovina de las ovejas o de las 
cabras. 12 Según el número que hagan, 
así harán para cada uno, acorde con su 
número. 13 Todo nativo hará de este 
modo con éstos para ofrecer una ofrenda 
ígnea, fragancia placentera al Eterno. 

14 “Y cuando un prosélito habite 
con ustedes, o uno de entre ustedes 
de sus generaciones, y él haga una 
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10. nn rióN / OFRENDA ÍGNEA, FRAGANCIA [PLACENTERA], Esta frase solamente se refiere a la 
oblación y el aceite mencionados en el versículo precedente, puesto que el vino no entra en la 
categoría de nóN, “ofrenda ígnea”, ya que no es puesto en el fuego. 206 

11. Min rw'? ín / o para UNA cría ovina. Ya sea de ovejas o de catiras. La cría ovina es llamada 
vías o nvu dentro de su primer año; el nombre S»N se aplica a un ovino a partir de trece meses y 
un día. 207 


12. iüjjiíi iipN lapa? /según el número QUE hagan. O sea, conforme al número de animales que 
ustedes ofrezcan como ofrenda, de igual número harán las libaciones para cada uno de ellos: 
conforme al número de animales será el número de libaciones. 208 


206. El calificativo de nóN, “ofrenda ígnea”, sólo 
puede aplicarse a lo que sea puesto en el fuego. Por 
consiguiente, no se refiere al vino mencionado en 
este mismo versículo (que era vertido, no quemado), 
sino exclusivamente a la oblación y el aceite, 
mencionados en el v. 15:9. 

207. En hebreo, la palabra nía puede ser aplicada 
tanto a la cría de ovejas como de cabras, lo mismo 
que tas, palabra enunciada en el v. 15:5 (Gur 


Aryé). Por consiguiente, la libación que, según el v. 
15:5, debe acompañar a cada cordero también debe 
acompañar a una cría de cabras. 

208. La frase ivyjm I3p)??, “según el número 
que hagan”, constituye una frase abreviada, ya que 
carece de complemento que especifique de qué 
elementos se está hablando. Hay que entenderla así: 
“Según el número [de animales) que hagan [así será 
el número de libaciones)”. 
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ofrenda ígnea, fragancia placentera al 
Eterno, así como ustedes hacen él 
deberá hacer. 15 En la congregación, un 
solo estatuto habrá para ustedes y para 
el prosélito que habite, un estatuto 

perpetuo para sus generaciones; el 
prosélito será como ustedes delante del 
Eterno. 16 Una sola enseñanza y un solo 
juicio habrá para ustedes y para el 
prosélito que habite con ustedes. ” 

17 El Eterno habló a Moshé, para 
decir: 18 “Habla a los Hijos de Israel y 
diles: Cuando entren en la tierra a 
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15. aaa oaa / el prosélito [SERÁ] como ustedes. Esta frase significa: como son ustedes, asimismo 
es el prosélito. Así es la expresión idiomática de la lengua hebrea para indicar una comparación 
equivalente. 209 Otros ejemplos son: “Como el jardín [)?3] del Eterno, como la tierra [Yvxa] de 
Mitzráim”, 210 donde significa que como el “jardín del Eterno” así es la tierra de Mitzráim; “como 
yo soy [»Jitt3], tú eres [t¡» 3]; como mi pueblo es [>a¡?3], así es tu pueblo frsjp]”. 211 

18. 'n^n tpN'aa / cuando entren en la tierra. 212 Esta entrada a la Tierra de Israel es 
diferente de todas las demás entradas enunciadas en la Torá, ya que en todas las demás se enuncia 
Naíi >3 o IRÍA p. 213 Por consiguiente, en razón de su similitud terminológica todos los demás casos 


209. En hebreo, se utiliza el prefijo comparativo o 
con cada uno de los dos objetos de comparación. 
Este fenómeno no se aplica en otros idiomas. En 
español, por ejemplo, el comparativo “como” es 
utilizado una sola vez en la frase, después del primer 
elemento. 

210. Bereshit 13:10. 

211. Melajim I, 22:4. 

212. Literalmente, “en el entrar de ustedes”. 

213. Sifrí 110. Es decir, a diferencia de aquí, en 
donde para referirse a la eventual entrada de los 


israelitas en la Tierra de Israel la Torá utiliza la 
expresión ODN'na, en todas las demás instancias la 
Torá utiliza la expresión K'nri p, “cuando tú entres” 
[en singular] o Wan p, “cuando ustedes entren” [en 
plural]. En el inicio de este capítulo, por ejemplo, la 
Torá dice Wnn p, “cuando ustedes entren”. La 
forma oatp? utilizada aquí consiste en un verbo 
infinitivo makor más el prefijo preposicional y el 
sufijo que indica la cantidad: “en el entrar de 
ustedes”. La otra forma consiste en el verbo 
conjugado (en plural o singular) más la preposición 
de tiempo p, “cuando”. 
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aprenden alguna idea específica uno del otro por medio de una guezerá shavá , 214 Y puesto que la 
Escritura te especificó en uno de ellos que lo aplicable en él solamente comienza a aplicarse 
después de la toma de posesión y asentamiento 215 completos de la Tierra de Israel, 216 lo mismo se 
aplica a todos los demás casos con idéntica expresión. 217 Pero en este caso se enuncia una expresión 
diferente, tMXi*, lo cual implica que a partir de que entren en ella y coman su pan quedan sujetos 
a la obligación de separar la jalá reseñada en este contexto. 218 

20. e»fO'y> n»Yiin / LO primero de la masa de USTEDES. Es decir, cuando amasen lo que 
constituye la masa que ustedes suelen amasar en el desierto, entonces deberán separar la y'aZá. 219 


214. Método de interpretación por analogía 
mediante el cual se deriva una enseñanza específica 
de un caso particular, la cual es aplicada a otro caso 
por medio de la similitud de términos en ambos 
contextos. 

215. Ver Debarim 26:1. Ahí la Torá dice: “Y 
sucederá que cuando entres [N'nn ’?] a la tierra que 
el Eterno tu Dios te entrega en heredad, y tomes 
posesión de ella y te asientes en ella...” 

216. El caso al que Rashí se refiere (en Debarim 
26:1) habla específicamente del mandamiento de 
llevar cada año las primicias al kohén, obligación 
que únicamente comienza a aplicarse cuando se 
cumplen los dos requisitos mencionados en el 
versículo: la toma de posesión y el asentamiento 
completos de la Tierra de Israel [“...y tomes 
posesión de ella y te asientes en ella...”]. Como el 
proceso de conquista y asentamiento históricamente 
se extendió durante un periodo de catorce años, la 
obligación de llevar las primicias sólo comenzó a 
aplicarse después de este lapso de tiempo. 

217. Es decir, en cualquier otro precepto en cuyo 


contexto la Torá enuncie la expresión Kan ’3, 
“cuando tú entres” [en singular] o ifón “cuando 
ustedes entren” [en plural]. Esto se aprende por 
analogía [guezerá shavá]: se asume que, en virtud 
de la similitud terminológica, así como respecto al 
precepto de las primicias se precisa de ambos 
requisitos para que el precepto se aplique, lo mismo 
es válido para cualquier otro precepto en cuyo 
contexto se enuncie una expresión idéntica. Ahora 
bien, la Torá enuncia esta expresión no sólo con 
respecto a las primicias, sino también respecto a la 
obligación de dar la terumá y el diezmo agrícolas. 

218. Sifrí 107. La obligación de separar la jalá, que 
es la “porción separada” [ terumá ] de la masa de 
harina que se entrega al kohén comienza incluso 
antes del periodo de conquista y asentamiento de la 
Tierra de Israel, es decir, a partir de que se coma del 
pan de la tierra. 

219. El versículo llama a la jalá “la masa de 
ustedes” para indicar que sólo se tiene obligación de 
separar como jalá una cantidad de masa que la gente 
solía amasar en esa época en el desierto (Gur Aryé). 
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¿Y qué tanto es esa cantidad de masa? Se deriva de lo dicho en los versículos: “Lo midieron con 
el ómer”, 220 “un ómer por cabeza”. 221 {Y su medida es equivalente a 43 huevos y un quinto de 
huevo. 222 } Deberán ponerla aparte desde su principio, es decir, antes de que coman de la 
primera [ínsito] porción de la masa entera, deberán separar una torta ]jalá\ como porción 
separada en honor al Eterno. 223 

Pton / torta. En francés antiguo, tortille. 224 

yi* flavina / COMO LA PORCIÓN separada DE la ERA. 225 Sobre la cual no se enunció 
ninguna medida específica. 226 Pero no es como la porción separada [ terumá ] del diezmo, 227 


220. Shemot 16:18. 

221. Shemot 16:16. Tanto este versículo como el 
16:18 hablan del maná. Ahí mismo, en el v. 16:16, 
Rashí explica que Dply, ómer, es el nombre de una 
medida de capacidad. En términos modernos 
equivale aproximadamente a 2.5 litros, según los 
cálculos del rabino A. H. Naé. Algunas autoridades 
aumentan esta cantidad 50% e incluso 75% (R. 
Aryeh Carmell, Aiding Talmud Study, pág. 78). 

222. Erubín 83b. 

223. En sentido estricto, la masa no tiene un 
“principio” [impío] ni un final. Por consiguiente, 
aquí la frase oo’ritnj) jvySto. simplemente se refiere 
al primer acto por realizar una vez que se ha 
formado la masa ( Lifshutó shel Rashí). 

224. En español, “torta”. Este nombre simplemente 
designa un pedazo de masa de harina. 

225. En español, “era” es el lugar donde se trillan 
las mieses del producto agrícola de cereales. En 
cierto modo, es sinónimo de “granero”. 

226. El versículo compara a la jaló con la terumá 
[“porción separada”] para indicar que poseen un 
denominador común. Rashí explica que ese 
denominador común lo constituye el hecho de que, 
así como la Torá no especificó una medida para la 


terumá, de igual modo la Tora no especificó qué 
tanta jaló hay que separar de la masa. La terumá a 
la cual el versículo se refiere aquí es la que el dueño 
del producto agrícola separa y entrega directamente 
al kohén [ver la nota siguiente]. 

227. El diezmo [maaser) es la porción del producto 
agrícola que debe separarse cada año y entregarse a 
sus respectivos destinatarios. Los diezmos se dividen 
en tres partes: primer diezmo [maaser rishón], 
segundo diezmo [maaser shení ] y diezmo del pobre 
[maaser aní ]. Su orden de separación es el siguiente: 
primero se separa la terumá [“porción separada”] y 
es entregada directamente al kohén. Luego se separa 
el maaser rishón, el cual es entregado al leví; de 
aquí el leví separa la parte ilamada terumat maaser 
y se la entrega al kohén [ver infra, v. 18:26], 
Tercero, se separa el maaser shení y es llevado a 
Yerushaláim para ser ingerido allí; esto es realizado 
el primero, segundo y cuarto y quinto años del ciclo 
agrícola de siete años [ver Debarim 14:22-26]. En 
el tercero y sexto años, en lugar del maaser shení se 
separa el maaser aní, el cual es entregado a los 
pobres [ibid. 28-29]. En el séptimo año no se 
separan los diezmos. Cuando aquí Rashí dice que la 
jalá “no es como la porción separada del diezmo”, 
se refiere a la terumat maaser que el leví separa del 
diezmo que recibió, la cual entrega al kohén. 
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la pondrán aparte. 21 De lo primero de la 
masa de ustedes darán al Eterno una 
porción separada, a través de sus 
generaciones. 

22 “Y si ustedes yerran y no cumplen 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

sobre la cual se enunció una medida. 228 Sin embargo, aunque la Torá no le estipuló una medida 
mínima, los Sabios le estipularon una medida: para un ciudadano normal, 229 la vigésimocuarta 
parte [1/24] de la masa total, y para el panadero la cuadragésimaoctava parte [1/48|. 230 

21. Q3»nonj> íi»iy»Ott / DE LO PRIMERO DE LA MASA DE USTEDES. ¿Por qué razón se enuncia? 231 
La respuesta es: puesto que en el v. 20 se enunció qs’íwtj; Ji’itfNi, de allí yo entiendo la primera 
de las masas. 232 Para indicar que no es así, este versículo declara: ípiíhoj?, “ de lo primero”, lo 
cual implica que hay que separar la jaló de una parte y no toda la primera masa. 233 

nonn 'n? liíin /darán al eterno una porción separada. Puesto que de lo dicho en esta sección 
no escuchamos una medida mínima para la jalá, aquí se declara “darán”, lo cual implica que en 
lo que den haya suficiente para ser considerado “algo dado”. 234 

22. wqMfl NÍ71 mií! >31 / Y SI ustedes yerran Y NO cumplen. El pecado de idolatría 235 


228. Más adelante, en el v. 18:26, la Torá 
explícitamente afirma que la terumat maaser que el 
leví separa y entrega al kohén deberá ser “un diezmo 
del diezmo”. 

229. Literalmente, “para el dueño de la casa”. 

230. Jalá 2:7. 

231. Parece redundante enunciarlo de nuevo, pues 
la Torá ya mencionó el concepto de tDUróny myifa 
en el versículo precedente. 

232. La frase omritni) mwnn es ambigua. Como 
también puede ser entendida en el sentido de “de la 
primera de las masas de ustedes” (y no en el sentido 
de “de lo primero de la masa de ustedes”), se pudo 
haber pensado que en caso de que una persona 
tenga, por ejemplo, diez masas, deberá separar como 
jalá la primera de esas diez masas, sin tener que 
separar la jalá de las restantes nueve masas (Sifté 
Jajamim). 


233. Sifrí 110. Esto se aprende del hecho de que, a 
diferencia del v. 20, aquí la Torá enuncia la frase 
D3>rtoni¡ n>wnp con la preposición limitativa n, 
“de”, implicando así que, en caso de haber más de 
una masa, no hay que separar toda una masa como 
jalá, sino un pedazo de cada masa. 

234. Sifrí 110. Ello excluye que se dé una cantidad 
insignificante, algo no digno de ser donado. En el v. 
20, j.v. lia nnnns, Rashí cita la estimación que los 
Sabios talmúdicos hicieron de la cantidad que se 
considera “algo dado”. 

235. La idolatría es el tópico de esta sección. 
Aunque aquí el versículo habla de transgredir “todos 
estos mandamientos que el Eterno habló a Moshé”, 
y no menciona específicamente la idolatría, en el v. 
15:24 la Torá habla de que “de los ojos de la 
asamblea fue hecho por error”, en singular, 
implicando así que este pasaje en realidad habla de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

estaba incluido en la categoría general de todos los mandamientos por cuya transgresión de 
cualquiera de ellos la comunidad entera trae en ofrenda de pecado [jatat] un novillo para obtener 
expiación por ella. 236 Pero vemos aquí que la Escritura ha excluido la idolatría de la categoría 
general de esos mandamientos, a fin de aplicarle la ley de un novillo como ofrenda de ascensión 
|otó] y un macho cabrío como ofrenda de pecado en vez del novillo. 237 


'ttl «v>n >91 / Y SI USTEDES yerran, ETC. La Escritura habla aquí acerca del pecado de idolatría. 
¿O quizás no, sino que hace referencia a la transgresión de cualquier otro de todos los demás 
mandamientos? Para eliminar esta suposición, este versículo declara: “Y si yerran y no hacen todos 
estos mandamientos”, lo cual implica que se refiere a un mandamiento cuya transgresión es 
equivalente a la transgresión de todos los mandamientos. Así como el que transgrede todos los 
mandamientos en efecto se desembaraza del yugo de la autoridad de Dios, abroga el pacto que Él 
hizo con Israel y se muestra desafiante contra Él, así también este mandamiento aludido aquí es 
de tal naturaleza que el que lo transgrede se desembaraza del yugo, abroga el pacto y se muestra 
desafiante contra Dios. ¿Y cuál es? Es la idolatría. 238 

n\y» bN 'n *137 / que el eterno habló a moshé. Cuando declaró: “Yo soy el Eterno, tu 

Dios...” 239 y “no tendrás otros dioses delante de Mí”. 240 El pueblo de Israel en su totalidad 


un pecado equivalente a la transgresión de todos los 
mandamientos. Ahora bien, el pecado de idolatría es 
lo único que implica la negación de toda la Torá 
(Baer Heleb). Ver más adelante el comentario de 
Rashí al v. 22, s.v. 'tai «tari ry\ 

236. Ver Vayikrá 4:13. Ahí la Torá prescribe que si 
por error el Sanhedrín dictamina que un cierto acto 
está permitido -y en realidad se trata de una 
prohibición cuya pena hubiera sido karet en caso de 
haber sido transgredida intencionalmente- y la 
mayoría del pueblo de Israel sigue ese dictamen 
erróneo y comete el acto, entonces la comunidad 
entera debe ofrecer un novillo (toro joven) como 
ofrenda de pecado [jatat] para expiar por esa 
transgresión errónea. Ahora bien, incluso sin 
necesidad de ser explícitamente mencionado, el 
pecado de idolatría estaba automáticamente incluido 
en esa categoría general de actos; en consecuencia. 


en principio la ofrenda por transgredir la prohibición 
de idolatría en masa, debería ser un novillo como 
ofrenda de pecado, al igual que por las demás 
transgresiones semejantes. 

237. Sifrí 111. Al mencionar aquí específicamente 
a la idolatría, la Torá la excluye de la regla que 
estipulaba que por una transgresión comunitaria se 
debería ofrecer un novillo como ofrenda de pecado, 
y la ofrenda que le impone es un novillo como 
ofrenda de ascensión [ola] y, como ofrenda de 
pecado, un macho cabrío. 

238. Sifrí 111. 

239. Shemot 20:2. 

240. Shemot 20:3. Estos dos enunciados fueron 
pronunciados por Dios en la revelación del Sinai. El 
primero contiene la afirmación de la unicidad y 
relación especial de Dios con Israel; el segundo, la 
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el Eterno ha ordenado a ustedes por 
medio de Moshé, desde el día que el 
Eterno lo ordenó en adelante, a través 
de sus generaciones; 24 entonces, si de 
los ojos de la asamblea fue hecho por 
error, toda la asamblea deberá hacer un 
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--- TRADUCCIÓN DE RASHÍ--- 

escuchamos estos dos enunciados de la boca del Omnipotente, 241 como está escrito: “Una [vez] 
habló Dios; estos dos yo escuché.” 242 

23. 'til n«r *)túN jin / TODO LO QUE... ha ordenado, etc. Esto nos informa que todo aquel que 
concede reconocimiento a la idolatría es como si renegara de toda la Torá, así como de todo lo 
que los profetas profetizaron, puesto que acerca de este mandamiento se declara aquí: “...desde el 
día que el Eterno lo ordenó en adelante, a través de sus generaciones.” 243 

24. rmfcja nram >»>)>» oh / sx de los ojos de la asamblea fue hecho por error. Esto 
significa: si a causa de los “ojos” 244 de la asamblea fue cometida esta transgresión por error, 
por ejemplo en caso de que los líderes mismos hayan errado y hayan instruido al pueblo con 
respecto a una de las formas de culto normalmente asociadas sólo con Dios que era permitida 
para rendirle culto a un cierto ídolo de este modo. 245 


prohibición expresa de relacionarse de cualquier 
modo con otros dioses. 

241. Por tanto, cuando aquí el versículo habla de la 
posibilidad de no cumplir “todos estos manda¬ 
mientos que el Eterno habló a Moshé ”, se está 
refiriendo específicamente a la prohibición de 
idolatría enunciada por Dios a Moshé en el Sinai, 
que todo Israel escuchó (Sifté Jajamim). 

242. Tehilim 62:12; Horayot 8a. Rashí cita este 
versículo como prueba adicional de que aquí el 
tópico habla del pecado de idolatría. En la 
revelación del Sinai Dios pronunció los Diez 
Mandamientos simultáneamente, en un solo 
enunciado. Sin embargo, como sugiere este 
versículo de Tehilim, el pueblo de Israel sólo 
escuchó los dos primeros mandamientos, los cuales 
prohíben la idolatría. Por otra parte, aquí el 


versículo afirma “que el Eterno habló a Moshé” para 
enfatizar que, aunque los mandamientos estaban 
destinados a todo Israel, Dios en realidad los 
transmitió directamente a Moshé, no a todo el 
pueblo. Es también por esta razón que los Diez 
Mandamientos están formulados en singular y no en 
plural (Gur Aryé). 

243. Sifrí 111. 

244. Horayot 7b. Expresión figurada para designar 
a los líderes del pueblo, el Sanhedrín. Ver al 
respecto la nota 236. 

245. Horayot 3b. La frase no significa que el 
Sanhedrín haya dictaminado que la idolatría en sí 
estaba permitida, sino que por error consideraron 
que una cierta forma de culto o práctica hacia un 
ídolo no estaba prohibida. En caso de que el 
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novillo como ofrenda de ascensión en 

fragancia placentera al Eterno, así como 
su oblación y su libación conforme a su 
ley ; y un macho cabrío como ofrenda de 

pecado. 25 El kohén hará expiación por 
toda la asamblea de los Hijos de Israel 
y les será perdonado, ya que es un error, 
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nünb / COMO ofrenda de pecado. A esta palabra le falta la letra N, 246 con ello aludiendo que no 
es como las demás ofrendas de pecado \jatat]. Pues respecto a todas las ofrendas de pecado 
prescritas en la Torá que son acompañadas por una ofrenda de ascensión, la ofrenda de pecado 
precede a la ofrenda de ascensión al ser ofrecida en el Altar, como se declara: “...y el segundo 
[animal] lo hará ofrenda de ascensión.” 247 Sin embargo, en este caso la ofrenda de ascensión 
precede a la ofrenda de pecado. 248 249 
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Sanhedrín dictamine que la idolatría en sí está 
permitida, no se aplica esta ley ( Mizraji ). 

246. Eb vocablo que designa el nombre de la 
ofrenda normalmente es escrito nN\pn, de la raíz 
Non. Aquí inusualmente aparece sin la última letra 
de la raíz, la N. 

247. Vayikrá 5:10. En ese contexto, al hablar de 
una persona que debe ofrecer dos ofrendas, una de 
ascensión [ola] y otra de pecado \jatat\, la Torá 
estipula en el v. 5:10 que primero debe ofrecer la 
ofrenda de pecado: “...ofrecerá primero el que sea 
en ofrenda de pecado...” Y luego, en el v. 5:10 que 
Rashí cita, la Torá estipula que “el segundo lo hará 
en ofrenda de ascensión...” 

248. Horayot 13a. La carencia de la letra N en la 
palabra que designa a la ofrenda de pecado [n\?nb] 
sugiere un elemento de subordinación respecto a la 
ofrenda de ascensión. 

249. En todos los casos la ofrenda de pecado 
\jatat\ precede a la ofrenda de ascensión [ola]. La 
razón es que la ofrenda de pecado tiene como 
propósito “apaciguar” a Dios después de una 


transgresión, mientras que la ofrenda de ascensión 
constituye principalmente un regalo que se presenta 
a Dios. Según Rashí afirma en Vayikrá 5:8, s.v. 
nfrtüía UNtsnb iwn un nnpni, esto puede ser 
comparado a un abogado defensor que entra al 
palacio del rey para apaciguarlo en favor de un 
acusado. Después de que el abogado hubo 
apaciguado al rey, le sigue un presente para el rey. 
Siendo así, lo lógico es que en todos los casos de 
transgresión la ofrenda de ascensión sea ofrecida en 
segundo lugar. Sin embargo, en el caso de la 
idolatría, como la ofrenda de ascensión posee 
además la característica de que sirve para expiar 
los yerros del pensamiento (a diferencia de la 
ofrenda de pecado, que sólo puede expiar por actos 
concretos), es lógico que preceda a la ofrenda de 
pecado. En efecto, en todas las demás 
transgresiones Dios no considera que el 
pensamiento de la transgresión deba ser aunado a 
la comisión del acto, pero tratándose de idolatría el 
pensamiento que conduce al acto forma parte de la 
transgresión misma, y por eso en este caso la 
ofrenda de ascensión tiene precedencia para expiar 
por el pensamiento (Gur Aryé). 
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y ellos habrán traído su ofrenda, una 
ofrenda ígnea al Eterno, así como su 
ofrenda de pecado, delante del Eterno 
por su error. 26 Y le será perdonado a 
toda la asamblea de los Hijos de Israel 
y al prosélito que habita en su seno, ya 
que para toda la asamblea fue por error. 

27 "Y si una persona peca por error, 
deberá ofrecer una cabra de un año 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

25. ’nb mpN Oianj? jin w’an /habrán traído su ofrenda, una ofrenda ígnea al eterno. Esto 
se refiere a la ofrenda mencionada en este mismo tópico, o sea, el novillo en ofrenda de 
ascensión, 250 puesto que aquí se declara: “...ofrenda ígnea al Eterno”. 251 

oíiNeni / así como su OFRENDA de pecado. Esto se refiere al macho cabrío ya mencionado. 252 
27. n«^a N\f>nn / peca por error. Al cometer idolatría. 253 

frfiitfj na t}> / UNA cabra de un año. Para las demás transgresiones cometidas por error, un 
individuo trae para ofrenda de pecado ya sea una oveja o una cabra , 254 pero para esta transgresión 


250. Sifrí 111. Rashí enfatiza aquí que no hay que 
entender la frase 'nb nw tm-;¡j rtN ifoin nm, que 
alude a una ofrenda de ascensión, así como la 
palabra orooam, que alude a una ofrenda de pecado, 
como si hablara de otras ofrendas adicionales a las 
mencionadas en el v. 24. El malentendido se podría 
haber producido a causa de la ambigüedad que la 
frase 'nb rnps Djapp m wun tiene intrínsecamente, 
ya que parece constituir una orden: “....y ellos 
traerán [wun DmJ su ofrenda, una ofrenda ígnea al 
Eterno, así como su ofrenda de pecado...” (Gur 
Aryé). 

251. Esta frase es la prueba de que aquí la Torá 
habla de la ofrenda de ascensión mencionada en el 
v. 24, ya que ahí la ofrenda de ascensión es la única 
ofrenda calificada como rr#N, “ofrenda ígnea”, 
debido a que es quemada enteramente en el Altar. 

252. Sifrí 111. Es decir, al macho cabrío 
mencionado en el v. 24. Ver la nota 247. 


253. Sifrí 112. Aunque la Torá no lo dice 
explícitamente, la forma en que es introducido este 
caso indica que se trata de la comisión de idolatría 
por parte de un individuo, ya que dice: “7 si una 
persona peca por error....” La conjunción copulativa 
“y” implica que aquí la Torá va a hablar de un caso 
similar al anterior, en que trató la idolatría 
comunitaria (Mizrají). Por otra parte, como se indica 
en Vayikrá 4:28 y 4:32, cuando un individuo comete 
cualquier transgresión por error, la Torá prescribe 
que para expiación debe traer como ofrenda de 
pecado una cabra o una oveja. Aquí, sin embargo, 
que prescribe sólo una cabra (excluyendo la oveja), 
necesariamente debe referirse a un pecado 
particular, distinto de los demás (Gur Aryé). 

254. Eso está prescrito en Vayikrá 4:27-32: “Y si 
una persona de la gente de la tierra peca por error al 
cometer uno de los mandamientos del Eterno que no 
deben hacerse, y se hace culpable. Si el pecado que 
cometió se le hace sabido, deberá traer su ofrenda: 




15:28-30 — ^TiD:1\5 


rbv nvna — utoi / 258 


como ofrenda de pecado. 2S El kohén 
hará expiación por la persona que yerra 
cuando peque por error delante del 
Eterno, a fin de expiar por ella, y le será 
perdonado. 29 Para el nativo entre los 
Hijos de Israel y el prosélito que habite 
entre ellos, una sola enseñanza habrá 
para ustedes para el que actúe por error. 

30 “Pero la persona que actúe 
con mano alzada, ya sea nativo 
o prosélito, al Eterno él ultraja; 
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la Torá le prescribió específicamente una cabra. 255 

30. na*i T’3 / CON mano ALZADA. Es decir, con premeditación, 256 

«yna / ULTRAJA. Este término es sinónimo de *pna, “afrenta”, como se demuestra en los siguientes 
versículos: “Y será afrenta [nain] y ultraje [noviM]”; 257 “que los sirvientes del rey de Ashur 
ultrajaron [iotí]”. 258 Y además de este concepto, nuestros Maestros interpretaron que de aquí 
se aprende la ley que dice que el que blasfeme 259 contra el Nombre divino recibe la pena de karet. 260 


una cabra sin defecto por el pecado que cometió... y 
el kohén hará que arda en humareda en fragancia 
placentera al Eterno; el kohén hará expiación por él 
y le será perdonado... Y si como ofrenda suya trae 
una oveja en ofrenda de pecado, deberá traer una 
hembra sin defecto...” 

255. Sifri 112. 

256. A diferencia de la traducción del Targum, que 
tradujo la frase non i}? por >ba vina, abiertamente, 
aquí Rashí la explica en el sentido de cometer un 
acto con premeditación, ya que aquí la Torá enuncia 
el caso inverso al del v. 15:27, donde se habla de 
cometer idolatría raspa, “por error”. Por tanto, aquí 
nm "pa significa “con premeditación” ( Lifshutó shel 
Rashí). La prueba de que la Torá habla aquí de un 
acto cometido con intención es que el versículo 
mismo afirma que “esa alma será cortada del interior 
de su pueblo” ( Najalat Yaacob). 


257. Yejezkel 5:15. 

258. Yeshayahu 37:6. 

259. Literalmente, “bendiga”. Como es usual en la 
terminología talmúdica al respecto, Rashí emplea 
aquí un eufemismo para hablar de la blasfemia. 

260. Keritot 7b. Karet [rns, lit. “escisión”, “corte”] 
es el nombre que se da a una pena de muerte 
aplicada directamente por Dios por la transgresión 
de ciertos preceptos específicos. Según la definición 
de Rashí en Vayikrá 17:9, consiste en la muerte 
prematura del transgresor y de sus hijos. Según una 
opinión talmúdica ( Moed Katán 28a), para el 
transgresor esto implicaría la muerte antes de los 
cincuenta años. La pena de karet únicamente se 
aplica a transgresiones intencionales sobre las cuales 
no hubo advertencia previa. En esta traducción, en 
general traduciremos karet por “escisión”, ya que 
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esa alma será cortada del interior de su 
pueblo. 31 Pues la palabra del Eterno ha 
despreciado y ha violado Su 
mandamiento; ciertamente será cortada 
esa alma, su iniquidad está en ella. ” 

32 Los Hijos de Israel estaban en el 
desierto cuando hallaron a un hombre 
apilando leña en el día de Shabat. 33 Los 
que lo hallaron apilando leña lo 
llevaron a Moshé, a Aharón y a toda la 
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31. 'n na*r / la palabra del eterno. Esto indica que la prohibición de idolatría fue escuchada por 
el pueblo de Israel en el Sinai de la boca misma del Omnipotente, mientras que los demás 
mandamientos 261 fueron escuchados por el pueblo de la boca de Moshé. 262 

na flJí}> / su iniquidad está en ella. Sobre ella pende el castigo de karet mientras que su 
iniquidad todavía esté sobre ella, es decir, en caso de que no se haya arrepentido. 263 

32. iNsmi "ia7»a bím» na vnn / los hijos de israel estaban en el desierto cuando 
hallaron. La Escritura habla aquí para oprobio de los israelitas, que solamente guardaron el 
primer Shabat, y al segundo Shabat vino este individuo y lo violó. 264 

33. vvptp iJix on<a»n / LOS que lo hallaron apilando. Le advirtieron que ese acto estaba 


karet denota “cortar”, “cercenar”, y escisión 
significa “corte” o “separación”, relacionado con el 
verbo “escindir”. 

261. Ya hayan sido prescriptivos [“harás”] o 
prohibitivos [“no harás”]. 

262. Horayot 8a. Aquí el versículo enfatiza que tal 
individuo despreció “la palabra” de Dios, en 
singular. Ahora bien, la única forma de que alguien 
directamente desprecie “la palabra” de Dios es 
cometiendo idolatría, ya que, como Rashí mismo 
afirma, la prohibición de idolatría fue lo único que 
todo el pueblo de Israel escuchó directamente de 
Dios (Séfer haZikarón). Ver también las notas 240 


y 242. 

263. Hay que entender la frase na nal!» como si 
llevara implícita el adverbio de tiempo “cuando” 
[na uní»tía], y entender la frase así: “...cuando su 
iniquidad está sobre ella” (Sifté Jajamim). No 
sería lógico que la Torá prescribiese la pena de 
karet por un acto del cual la persona ya se ha 
arrepentido. 

264. Sijrí 113. Es obvio que los israelitas estaban 
“en el desierto”, por lo que mencionarlo sería 
superfluo, a menos que se entienda como alusión al 
hecho de que este incidente ocurrió inmediatamente 
después de que llegaron ahí ( Mizrají ). 
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prohibido en Shabat, pero aun así él no dejó de apilar lefia, incluso después de que lo hallaron y 
le hubieran advertido. 265 

34.13 niyy? na «¡na X3 >a / pues no se había explicado qué se le debería hacer. Es decir, que 
no sabían mediante qué clase de muerte debería morir, pero sí sabían que el que viola el Shabat 
es sentenciado a muerte. 266 

35. obn T /lapidándolo. En francés antiguo, feisant. 267 Y asimismo el siguiente verbo: 7 ¡ 3 n, 268 que 
en francés antiguo significa allant. 269 Y de igual modo el verbo *iiat, “recordando”, 270 y *iia«¡, 
“guardando”. 271 


asamblea. 34 Lo dejaron en custodia pues 
no se había explicado qué se le debería 
hacer. 35 El Eterno dijo a Moshé: 
"Ciertamente morirá ese hombre, 
lapidándolo con piedras toda la 
asamblea fuera del campamento. ” 


265. Sanhedrín 41a. El versículo no dice que lo 
hallaron después de “haber recogido” [P«¡p], sino 
“recogiendo” [\y\ypp], en presente, expresión que 
denota un acto que se realiza continuamente. Esto 
implica que le advertieron de la naturaleza prohibida 
del acto, pero aun así él no les hizo caso (Sifté 
Jajamim). 

266. Sifri 114; Sanhedrín 78a. La pena de muerte 
por violar el Shabat ya había sido prescrita. En 
Shemot 31:14, la Torá dice: “Guardarán el Shabat, 
pues santo es para ustedes; todo el que lo profane 
ciertamente morirá, pues todo el que realice una 
labor en ese día, esa alma será cortada de entre su 
pueblo.” La frase “ciertamente morirá” [ímm> ni»] 
indica que debe recibir la pena de muerte a manos 
del tribunal en caso de que haya recibido 
advertencia previa. La segunda cláusula, que dice 
que “esa alma será cortada de entre su pueblo” no 
se refiere a la pena de muerte a manos del tribunal, 
sino a la pena de karet, aplicada por Dios en caso 
de que el transgresor haya violado Shabat 
intencionalmente, pero sin advertencia previa. 


267. Rashí no quiere decir que la traducción al 
francés antiguo del verbo oisn sea feisant , ya que no 
lo es. La palabra feisant literalmente significa 
“haciendo”, y es el gerundio del- verbo faire en 
francés antiguo. Rashí meramente cita este gerundio 
para mostrar que oirt tiene un carácter indefinido y 
continuo, al igual que el gerundio. 

268. Bereshit 8:3. 

269. En español, “yendo”; también es gerundio. 

270. Shemot 20:8. 

271. Debarim 5:13. Al igual que los demás verbos 
que Rashí cita, el verbo Din gramaticalmente 
pertenece al infinitivo absoluto \makor\, forma 
verbal que tiene un carácter imperfecto, de acción 
continua. Implica la idea de “estar haciendo” algo 
en forma continua. Se le considera un infinitivo 
porque la acción que designa no es definida. En 
español, al igual que en los demás idiomas 
modernos (como el francés), tal acción es designada 
mediante el gerundio. Por otra parte, aunque parece 
incongruente utilizar esta forma verbal en una 
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36 Entonces toda la asamblea lo meó 
fuera del campamento, y lo lapidaron 
con piedras y murió, como el Eterno 
había ordenado a Moshé. 

37 El Eterno dijo a Moshé, para 
decir: 38 “Habla a los Hijos de Israel 
y diles que se hagan para ellos 
pezoladas en las esquinas de sus 
vestimentas, por sus generaciones . Y en 
la pezolada de cada esquina pondrán 
un hilo de azul turquesa. 
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36. ijftt / LO SACÓ. De aquí se aprende la ley que estipula que el lugar de lapidación debe 

estar situado fuera y lejos de la corte de justicia [bet din]. 212 

38. rra>3 tmb tfyjn / QUE se hagan para ellos pezoladas. Este cordón o “pezolada” es llamada 
na>3 debido a los hilos que cuelgan de ella. 273 . Este nombre es similar en significado al del versículo: 
“Me tomó por los caireles [íi3>sa] de mi cabeza.” 274 Según otra explicación, el nombre Ji3>3 se 
debe al requisito enunciado aquí de “y los verán”, 275 y está relacionado con el vocablo: “Atisbando 
[Y3tt] de las celosías”. 276 

. Jibán / AZUL turquesa. Este nombre designa el color verdoso del animal marino llamado 
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circunstancia que ocurre sólo una vez, como aquí en 
que se habla de matar a alguien, el comentario 
Mizrají opina que eso posiblemente constituye una 
alusión a que hay que lapidar a la persona 
continuamente hasta que muera. 

272. Sifrí 114; Sanhedrín 42b. 

273. El tzitzit consiste de dos partes: un cordón 
superior formado por el enrollamiento de un hilo 
alrededor de los demás, y los hilos que cuelgan 
de ese cordón. Según esto, cualquier cosa que se 
prolongue y cuelgue de otra recibe este nombre, 
como Rashí demostrará a continuación. Aunque 
bastante inusual, en español, el nombre 


“pezoladas” es el más correcto, ya que esta 
palabra designa la “porción de hilos sueltos sin 
tejer que están en los principios y fines de las 
telas”. 

274. Yejezkel 8:3. 

275. Infra, v. 15:39. 

276. Shir HaShirim 2:9. En Sifrí 115, el midrash 
dice que el nombre está relacionado con el 
verbo jvnü, “atisbando”, del versículo de Shir 
haShirim , y concluye que esto constituye una alusión 
al hecho de que, por decirlo así, Dios “atisbo” (es 
decir, se preocupó por) la situación de los israelitas 
cuando éstos estaban en Mitzráim. 
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jilazón. 211 278 

39. Bisa >3 fl« ornan /Y recuerden todos los mandamientos. Porque el valor numérico 279 
del vocablo b>3>s 280 asciende a 600, 281 y añadiendo 8 por los ocho hilos y 5 por los cinco 


277. Menajot 42b. Según el Talmud, jilazón es el 
nombre de una criatura marina de cuya sangre 
antiguamente se extraía el tejélet, el tinte azulado 
para los tzitzit. Según algunos, probablemente se 
trata de una especie de molusco cuya identidad 
exacta se ignora actualmente. 

278. En Shemot 25:4, s.v. nbcsri, Rashí afirma que 
el nombre nb?p, tejélet (aquí traducido por “azul 
turquesa”) se refiere a lana teñida con la sangre del 
jilazón, “cuyo color era verde [pin’]”. Ahora bien, el 
matiz exacto del tejélet es objeto de discusión entre 
los comentaristas más destacados. Aunque rtop es 
usualmente traducido como “azul” o “azul celeste”, 
en Shemot 25:4 y en Berajot 9b, Rashí lo define 
como “verde” [pin>]. Por lo demás, el Talmud en 
Sotó 17a declara: “Rabí Meir dijo: ¿Qué diferencia 
hay entre el tejélet y los demás colores [para que 
haya sido escogido para los tzitzit]? Porque el tejélet 
se asemeja al mar, y el mar se asemeja al 
firmamento, y el firmamento se asemeja al Trono de 
Gloria [divino], como se declara: ‘Vieron al Dios de 
Israel; y debajo de Sus pies había una semejanza a 
la labor de piedra de zafiro, y como la apariencia de 
los cielos en pureza’ ( Shemot 24:10). Y está escrito 
[respecto al Trono de Gloria]: ‘Como el aspecto de 
la piedra de zafiro, la semejanza de un trono’ 
(Yejezkel 1:25).” Al respecto, Rashí comenta: “[Esta 
afirmación talmúdica] viene para enseñamos que 
todo aquel que cumple el precepto de tzitzit es como 
si recibiera la Presencia Divina [shejiná], [...] Eran 
necesarias todas estas [comparaciones] porque sólo 
hallamos un versículo que asemeja el firmamento al 
Trono de Gloria [la frase ‘una semejanza a la labor 
de piedra de zafiro’]. Es por ello [que el Talmud 


dice:] ‘el tejélet se asemeja al mar, y el mar se 
asemeja al firmamento’, ya. que en sí mismo el 
tejélet no se asemeja mucho [en color] al 
firmamento, sino que es algo que se asemeja a algo 
semejante: así como el [color del] tejélet se asemeja 
al aspecto del mar, y nosotros vemos que el [color 
del] mar se asemeja al del firmamento [así también 
el color del tejélet se asemeja al del firmamento].” 
Por su parte, el comentario de Tosafot a ese pasaje 
talmúdico afirma que “en el Talmud Yerushalmí, en 
el primer capítulo del [tratado] Berajot, se dice que 
el tejélet es semejante al mar y el mar es semejante 
a las hierbas, y las hierbas al firmamento, y el 
firmamento al Trono de Gloria”. Por tanto, lo más 
probable es que se trataba de un matiz verde azulado 
o azul verdoso, y es por eso que aquí lo hemos 
traducido por “azul turquesa”. 

279. La guematriá o valor numérico de las letras en 
hébreo es un método interpretativo por medio del 
cual se derivan conceptos que no aparecen en el 
significado literal de una palabra. Cada letra 
representa un número, el cual, sumado al de las 
demás letras, „da por resultado una cantidad 
determinada y ésta es asociada a su equivalente en 
otra palabra o concepto. Este método no sustituye a 
la interpretación textual, sino que la amplía; en la 
exégesis rabínica su uso es bastante difundido. 

280. En su forma perfectiva, es decir, escrito con 
todas las letras, no como aparece en estos versículos, 
en que aparece en su forma defectiva [ns’^] (Gur 
Aryé). 

281. El desglose de la palabra xnsrs es así: n = 400; 

> = 10; = 90; > = 10; y s = 90 = 600. 
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y no exploren tras de sus corazones y 
tras de sus ojos, tras de los cuales 
ustedes se pervierten. 40 A fin de que 
recuerden y cumplan todos Mis 
mandamientos y sean santos para su 
Dios. 41 Yo soy el Eterno, su Dios, que 
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nudos de que cuenta, el total es de 613. 282 
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tmab nnx mrm NIji / y no exploren tras de sus corazones. El verbo vwíiíi está relacionado 
con el de la frase: “...de explorar [Ttíib] la tierra.” 283 El corazón y los ojos son los “espías” del 
cuerpo y actúan como intermediarios de él para que éste cometa las transgresiones. 284 El proceso 
mediante el cual esto ocurre es el siguiente: el ojo mira algo prohibido, el corazón lo desea y, 
finalmente, el cuerpo va y comete la transgresión. 

41. 'n ’3N / YO SOY EL ETERNO. Fiel para pagar recompensa a quien cumple Mis mandamientos. 285 
03>ffrí</su DIOS. 286 Fiel para retribuir castigo a quien los transgreda. 287 


282. Es por esta razón que el precepto de tzitzit 
especialmente alude a todos los mandamientos de la 
Torá. 

283. Supra, v. 13:25. La raíz de ambos verbos es 
Tin. 

284. Tanjumá 15. 

285. Sifri 115. Ver más adelante la nota 286. 

286. El nombre tnribN (aquí traducido por “Dios”) 
específicamente se refiere al atributo divino de 
justicia y retribución. En términos generales, tnnbg 
(plural de nDN) significa “señorío”, “autoridad” o 
“poder”. Dependiendo del contexto, puede referirse 
a Dios mismo o a una autoridad terrenal. Cuando se 
refiere a Dios, indica un atributo (por oposición a 
mrp, que es Su Nombre propio): el hecho de que El 
es el “Señor” o poder y autoridad máxima en el 
mundo; por eso también está íntimamente ligado al 
concepto de “juicio”, como Rashí señala en Bereshit 
2:5. Por extensión, también es aplicado a los dioses 
de los idólatras. Cuando se refiere a seres humanos 


indica su posición de autoridad sobre otros, y por 
ello frecuentemente es utilizado para designar a los 
jueces, como por ejemplo en Shemot 22:8, 26. Según 
el comentario Gur Aryé a Bereshit 2:5, en la Torá se 
utiliza la forma plural tnnbN (aplicado tanto a la 
divinidad como a seres humanos) en vez de la 
singular para indicar el hecho de que se dispone de 
la capacidad de utilización y gobierno de poderes 
múltiples para ejercer el juicio y la autoridad. En el 
caso de Dios, no implica una pluralidad en sí mismo, 
sirio el dominio de fuerzas diversas. Por ello, en el 
Shemá Israel su significado es, según los Sabios, 
que Dios es el “Amo de todas las fuerzas y poderes” 
que hay en el universo. 

287. Sifri 115. En Vayikrá 18:2, 19:10, 19:16 y 
otros lugares, Rashí explica la expresión 'n 
omribN, “Yo soy el Eterno, Dios de ustedes”, en 
términos similares a como lo hace aquí: por un lado, 
'n implica que Dios es fiel o confiable para 
recompensar al que cumple Sus preceptos; por otro. 
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oían iJMísin *iíiíf / que los saqué. Con esta finalidad Yo los redimí de Mitzráim: que acepten 
Mis decretos sobre ustedes. 288 


>n >jk /yo soy el eterno, dios de ustedes. ¿Por qué razón fue enunciada esta afirmación 
de nuevo? Para que Israel no dijera: “¿Por qué dijo el Omnipotente que debíamos cumplir Sus 
mandamientos? ¿Acaso no para que los hagamos y recibamos recompensa por su cumplimiento? 
Siendo así, somos libres de decidir no hacerlos y no recibir la recompensa. Dios responde a este 
argumento: “No son libres de decidir; Yo soy su Rey aun sin su consentimiento.” 289 En un sentido 
similar la Escritura declara: “Ciertamente que con mano fuerte... Yo remaré sobre 
ustedes.” 290 291 Otra explicación: ¿por qué se menciona la salida de Mitzráim en relación con el 
mandamiento de tzitzit? Es como si Dios hubiera dicho: Yo fui el que en Mitzráim hice una 
distinción exacta entre la gota de semen que engendró a un primogénito y la gota de semen que 
engendró a uno que no es un primogénito. 292 Yo, que hice eso, soy el mismo que en el futuro 


oombN implica que también es fiel para retribuir 
castigo al que no los cumple. La expresión ’n '1N 
DD>nP$ expresa dos conceptos: por un lado, el 
Nombre Inefable [’n] representa el atributo divino de 
misericordia, el cual es asociado a Su cualidad de 
recompensar al ser humano; por otro lado, el nombre 
D'nlN (aquí con el prefijo pronominal, □p'mtw, 
“Dios de ustedes”) representa el atributo divino de 
justicia, indicando Su cualidad de Juez para juzgar 
e imponer castigos cuando sea necesario (Cur Aryé 
a Vayikrá 18:2). 

288. Sifrí 115. 

289. En Vayikrá 18:2, Rashí afirma que la 
expresión nmritw 'n ■>»< implica que Dios es “Aquel 
que en el Sinai dijo: ‘Yo soy el Eterno, tu Dios’ y 
cuya soberanía aceptaron sobre ustedes; ahora 
acepten Mis decretos.” 

290. Yejezkel 20:33. Según Rashí, aquí la Torá 
repitió la expresión tD>ribN¡ ’n 'ín, fuera de toda 


alusión a recompensa y castigo, para enfatizar que 
una vez que los sacó de Mitzráim, la soberanía 
divina sobre Israel es permanente y no queda sujeta 
a su consentimiento. 

291. Según el midrash Sifrí 115, la Torá con 
frecuencia menciona el hecho de que Dios sacó a los 
israelitas de Mitzráim -y especialmente en el caso 
de tzitzit, que constituye una alusión a todos los 
mandamientos (Emek ha.Netzib'y- para enfatizar esta 
soberanía. Eso, prosigue el midrash, es comparable 
al hijo del amigo de un rey que fue capturado. 
Entonces el rey decide redimirlo, pero no lo hace 
con la intención de dejarlo libre, sino de someterlo 
a su servicio. Por ello, cuando luego el rey le pide 
algo y él se rebela, el rey le puede sacar el 
documento de rescate y decirle: “Tú eres mi 
sirviente.” 

292. Es decir, Yo actúe con exactitud y precisión al 
aplicar Mi juicio sobre los mitzrim. 
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discerniré con exactitud y castigaré al que cuelgue un hilo de lana de color azul turquesa 293 en 
su vestimenta y diga: “Es tejélet .” 294 Y de la obra de Rabí Moshé haDarshán, 295 he transcrito 
la siguiente explicación: ¿Por qué razón se yuxtapuso la sección que habla acerca del recogedor 
de leña en Shabat a la sección que discute la idolatría? Con el propósito de enfatizar que la 
observancia del Shabat también es equivalente al cumplimiento de todos los mandamientos. 296 Y 
de modo similar se declara en el libro de Ezrá: 297 “Sobre el Monte Sinai Tú descendiste para 
hablar con ellos desde el Cielo...” 298 y entregaste a Tu pueblo Torá y mandamientos. Ahí mismo 
la Escritura prosigue: “...y Tu santo Shabat les diste a conocer...” 299 Y también por esta misma 
razón fue yuxtapuesta la sección de los tzitzit a estas otras dos secciones, 300 puesto que este 
mandamiento también es equivalente a todos los demás mandamientos, ya que se declara: “Para 
que recuerden y hagan todos Mis mandamientos.” 301 

onnaa >033 by /en las esquinas de SUS VESTIMENTAS. 302 Este requisito es una alusión al versículo: 
“Los porté sobre alas [’033] de águila.” 303 Ahora bien, en otro lugar, la Torá dice que hay que 
poner tzitzit en una vestimenta de “cuatro esquinas”, 304 lo cual implica que la obligación no aplica 
a una de tres esquinas ni de cinco. 305 Esto es una alusión a las cuatro expresiones de redención 


293. Cuyo tinte no provenga del jilazón. 

294. Baba Metía 61b. 

295. Rabí Moshé Hadarshán [“el Expositor”] fue un 
destacado sabio que vivió en el sur de Francia en el 
siglo XI. e.c., cuyas interpretaciones Rashí cita con 
relativa frecuencia. 

296. Lo mismo que la prohibición de idolatría, 
como Rashí explicó en el v. 15:22, s.v. 13) ’iatpri >3). 

297. Rashí llama Ezrá al libro de Nejemiá porque 
ambos libros eran considerados como uno solo. En 
la cita aportada por Rashí, después de la palabra 
“...descendiste”, aparece la frase “y entregaste a Tu 
pueblo Torá y mandamientos”, la cual no aparece de 
esta forma en el original. 

298. Nejemiá 9:13. 

299. Nejemiá 9:14. El texto completo de los dos 
versículos citados por Rashí es: “Sobre el Monte 
Sinai Tú descendiste para hablar con ellos desde el 
cielo, y les entregaste leyes rectas y enseñanzas de 
verdad, estatutos y preceptos buenos. Y les diste a 


conocer Tu santo Shabat; preceptos y estatutos, y 
enseñanza, les ordenaste por medio de Tu siervo 
Moshé.” 

300. La del recogedor de leña en Shabat y la de la 
idolatría. El cumplimiento de Shabat también es 
equivalente al cumplimiento de toda la Torá. 

301. Supra, v. 15:40. 

302. Este comentario y los siguientes, hasta el final 
de esta parashá, es continuación de la exposición de 
Rabí Moshé Hadarshán comenzada a la mitad del 
comentario anterior de Rashí. 

303. Shemot 19:4. Rashí quiere decir que las 
esquinas del tzitzit constituye una alusión al hecho 
de que, al liberarlos de Mitzráim, Dios los portó 
“sobre alas de águila”. 

304. Ver Debarim 12:2. 

305. Zebajim 18b. Rashí no quiere decir que una 
vestimenta con cinco esquinas está exenta del 
precepto de tzitzit, ya que en realidad sí está 
obligada (pero no una de tres esquinas). Lo que 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

que fueron dichas en Mitzráim: “Yo los sacaré de debajo de las cargas de Mitzráim; los liberaré 
de su servidumbre, los redimiré con brazo extendido y con grandes juicios. Yo los tomaré para Mí 
por pueblo, y Yo seré Dios para ustedes.” 306 

Tb Sil b’íis /HILO de AZUL TURQUESA. El requisito del nton es en alusión a la privación de los hijos 
primogénitos de los mitzrim. La traducción del Targum del vocablo byaró, “privar de hijos” es 
n!>5íi. 307 Además, la plaga se abatió sobre ellos de noche, y de igual modo el color del tejélet es 
semejante al color del firmamento cuando oscurece, al anochecer. 308 Y los ocho hilos que hay 
en el tzitzit son una alusión a los ocho días que los israelitas esperaron desde que salieron de 
Mitzráim hasta que cantaron el Canto del Mar de Suf. 309 


quiere decir es que la obligación recae sobre la 
vestimenta por el hecho de tener cuatro esquinas y 
cinco, ya que incluso si tiene cinco esquinas sólo 
hay que poner tzitzit en cuatro de ellas (Gur Aryé). 

306. Shemot 6:6. 

307. Según esto, la palabra Nbpn, que en arameo 
significa sin hijos, está relacionada etimológi¬ 
camente con el término hebreo nbon. En tal caso, el 
nombre rp?n aludiría al hecho de que los mitzrim 
se quedaron privados de sus hijos primogénitos 
[bütf], fenómeno que en hebreo se designa por la 
raíz 'vzi), que sería la equivalente de la raíz aramea 
ton. La raíz aparece con este significado en 
Bereshií 31:38, 42:36, 43:14; Vayikrá 26:22 y 
Debarim 32:25. 

308. Ver más arriba la nota 278. 

309. En Shemot 14:5, s.v. onio? *ra*T, Rashí 
explícitamente dice que los israelitas cantaron el 
Canto del Mar en el séptimo día de su salida de 
Mitzráim, y lo demuestra afirmando que al cuarto 
día de su salida el Faraón fue informado de que los 
israelitas habían huido en vez de regresar (a pesar 
de haberle dicho que sólo harían un viaje de tres 
días). Entonces, durante el quinto y sexto días los 
mitzrim persiguieron a los israelitas, y en la noche 


del séptimo día llegaron al Mar de Suf. Y afirma que 
fue en la mañana de ese día que cantaron el Canto 
del Mar. Ahora bien, concluye, “ese mismo día era 
el séptimo día del festival de Pésaj. Por esta razón 
en el séptimo día [de Pésaj, para la lectura semanal 
de la Torá] leemos el Canto del Mar.” Por 
consiguiente, lo que dice aquí parece contradecir no 
sólo lo que afirmó ahí, sino también la práctica 
universal de leer en la sinagoga la sección bíblica 
del Canto del Mar como sección especial del día. 
Los comentaristas a Rashí han intentado resolver 
esta contradicción. Según el comentario Tzedá 
laDérej (citando a Rabenu Bejayé) afirma que Rashí 
no quiere decir que cantaron este Canto el octavo 
día a partir del momento de su salida, sino a partir 
del momento en que se les dio el permiso de salir. 
Ahora bien, ese permiso les fue concedido la noche 
del 15 de Nisán, la noche anterior a su salida misma, 
la cual tuvo lugar el 15 en la mañana. Aunque en el 
calendario judío un “día” siempre va acompañado de 
su noche, tratándose de ofrendas esta regla no 
siempre se aplica, por lo que se puede considerar la 
noche del 15 de Nisán (a partir del ocaso) como 
perteneciente al día 14 de Nisán. De este modo se 
cumplen ocho días desde el 14 de Nisán. 
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Lista de Mitzvot 

Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 

Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Bemidbar. 


PARASHAT SHELAJ 

385. Precepto de separar una parte de la masa /jaláy (15:20). 

386. Precepto de poner tzitzit en una vestimenta con cuatro esquinas (15:38). 

387. Prohibición de explorar tras el corazón y tras los ojos (15:39). 






